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บทที่  1 
 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญ 

ในปจจุบันภาษาตางประเทศไดเขามามีบทบาทตอการสื่อสารในชีวิตประจําวันของมนุษย
มากขึ้นโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ปญหาที่พบคือ คนไทยสวนใหญไมมีความเชี่ยวชาญใน
ภาษาอังกฤษ ทําใหตองเปดพจนานุกรมประกอบการอานอยูตลอดเวลา ซึ่งตองใชเวลามาก 
ปญหานี้สามารถลดไดโดยอาศัยระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง (Machine Translation) ซึ่งเปน
ระบบที่นําคอมพิวเตอรมาชวยอํานวยความสะดวกในการแปลขอความจากภาษาหนึ่งไปเปนอีก
ภาษาหนึ่ง (ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหัวขอ 2.1.1) อยางไรก็ตาม ผลที่ไดจากระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่องในปจจุบันยังไมเปนที่นาพอใจ จึงมีผูคิดพัฒนาระบบดังกลาวอยูอยาง
ตอเนื่อง  

การประมวลผลคลังขอความขนาน (Parallel Text Processing) เปนพื้นฐานสวนหนึ่งที่
นําไปสูการพัฒนาการแปลภาษาดวยเครื่อง โดยใหเครื่องเรียนรูการแปลจากประโยคตัวอยาง ซึ่ง
ไดมาจากกระบวนการจับคูประโยคที่ตรงกัน (Sentence Alignment) ในคลังขอความขนาน โดย
คลังขอความขนาน (Parallel Text) คือขอความในภาษาหนึ่งประกอบกับคําแปลของขอความนั้น
ในภาษาอื่น [1] 

การจับคูประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนานไมใชเร่ืองงาย [1] เนื่องจากการแปล
ขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง จะมีบางประโยคถูกเพิ่มเขามาเพื่อขยายความ และบาง
ประโยคถูกละทิ้งไมทําการแปล อีกทั้งลําดับกอนหลังของประโยคมักจะไมตรงกัน 

จากการศึกษาพบวาวิธีการจับคูประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนาน สวนใหญจะ
อางอิงสองแนวความคิด [1] ไดแก 1. การพิจารณาความยาวของประโยค และ 2. การหาคําที่เปน
คูกันแลวจึงระบุประโยคที่ตรงกันโดยพิจารณาจากตําแหนงคูคํานั้น ๆ โดยคําที่เปนคูกันนั้นอาจ
ไดมาจากพจนานุกรม การพิจารณาคําที่มาจากรากศัพทเดียวกัน หรือจากการจับคูคําที่ตรงกัน 
(Word Alignment) จากการศึกษาตัวอยางคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและภาษาไทย พบวา
สวนใหญขอความภาษาไทยจะยาวกวา และมีจํานวนคําที่มากกวาขอความภาษาอังกฤษ อีกทั้ง
ประโยคตนฉบับ (ในที่นี้กําหนดใหภาษาอังกฤษเปนตนฉบับ) ที่ส้ันก็ไมไดคูกับประโยคคําแปลทีส้ั่น
เสมอไป เนื่องจากประโยคคําแปลบางประโยคใชคําฟุมเฟอย ดังนั้นผูวิจัยจึงคิดวาแนวความคิดที่
สองนาจะเหมาะสมกับคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและภาษาไทยมากกวา เนื่องจากถาทราบ
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คําที่เปนคูกันในทั้งสองภาษาแลวก็มีความเปนไปไดมากที่จะจับคูประโยคที่ตรงกันไดโดยไมตอง
คํานึงถึงความยาวของประโยค ซึ่งงานวิจัยนี้ศึกษาเกี่ยวกับการจับคูคําที่ตรงกันและการจับคู
ประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนานดวยอนุกรมเวลา 
 อยางไรก็ตาม นอกจากจะใหเครื่องเรียนรูการแปลจากคูประโยคตัวอยางแลว ยังสามารถ
นําคูประโยคตัวอยางไปใชในการแปลโดยตรงได เชน การแปลแบบ Translation Memory และ 
Example-based Machine Translation (ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหวัขอ 2.1.1.2 และ 2.1.1.4 
ตามลําดับ) 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

ออกแบบกระบวนการที่ใชในการจับคูประโยคที่ตรงกันในคลังขอความขนานภาษาอังกฤษ
และภาษาไทย โดยใชอนุกรมเวลา และทําการวัดความคลายกันของอนุกรมเวลา พรอมทั้งทดสอบ
และวิเคราะหวากระบวนการที่ออกแบบนี้มีความเหมาะสมสําหรับการจับคูประโยคมากนอย
เพียงใด 

1.3 ขอบเขตของการวิจยั 

1. คลังขอความขนานที่ใชประกอบดวยขอความภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
2. ตัดคําในขอความภาษาไทยโดยใชโปรแกรม SWATH ซึ่งพัฒนาโดยศูนยเทคโนโลยี

อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ [2] 
3. ลดรูปคําศัพทในภาษาอังกฤษใหอยูในรูปทั่วไปหรือรากศัพทโดยใชโปรแกรม 

KTAGGER [3] 
4. ทําการทดลองกับคลังขอความขนานที่มีขนาดแตกตางกัน 
5. เปรียบเทียบผลการจับคูประโยคระหวางวิธีที่ใชอนุกรมเวลาและไมไดใชอนุกรมเวลา 
6. จับคูประโยคโดยจับคู 1 ประโยคในภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทย 

1.4 ขั้นตอนการวิจัย 

1. หาคลังขอความขนานของภาษาองักฤษและภาษาไทยเพื่อนาํมาใชในการวิจยั 
2. หาชุดโปรแกรมที่เปนประโยชนในการเตรียมขอมูลภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3. ออกแบบวิธีในการจัดเก็บขอมูลคํา ประโยค และยอหนา 
4. เตรียมขอมูลกอนการดําเนนิการจับคูคํา 
5. คนควาหาวิธกีารจับคูคําโดยพิจารณาจากความถี่และตําแหนงที่ปรากฏของคํา 
6. พัฒนาโปรแกรมเพื่อจับคูคํา 
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7. ทดสอบการจบัคูคําและวิเคราะหหาผลการทดสอบ 
8. คนควาหาวิธกีารจับคูประโยค โดยพิจารณาจากคูคําทีไ่ด 
9. พัฒนาโปรแกรมเพื่อจับคูประโยค 
10. ทดสอบการจบัคูประโยคและวิเคราะหผลการทดสอบ 
11. สรุปผลและเรียบเรียงวิทยานิพนธ 

1.5 ประโยชนที่ไดรับ  

1. สามารถจับคูคําและคูประโยคในคลังขอความขนานไดโดยใชอนุกรมเวลา และไมตอง
ใชความรูทางภาษาศาสตร ยกเวนการลดรูปคําศัพทภาษาอังกฤษ 

2. ไดคูประโยคตัวอยางที่นําไปใชสําหรับพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเครื่องที่ใช
เทคนิคการแปลโดยอาศัยตัวอยาง 

1.6 โครงสรางของวิทยานพินธ 

เนื้อหาของวิทยานิพนธฉบับนี้ถูกแบงออกเปน 6 บท ดังนี้คือ บทที่ 1 เปนบทนํา บทที่ 2 
กลาวถึงทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ เชน การแปลภาษาดวยเครื่อง การลดรูปคําศัพท และการ
หาคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้น เปนตน บทที่ 3 กลาวถึงการดําเนินงานวิจัย โดยอธิบายเปน
ข้ันตอนตาง ๆ ทั้งการจับคูคําและการจับคูประโยค บทที่ 4 จะกลาวถึงขอมูลเขาและพารามิเตอร 
สวนในบทที่ 5 เปนการทดลองและผลที่ไดจากการทดลองตามชุดการทดลองตาง ๆ และทายสุด
คือบทที่ 6 เปนการสรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะของงานวิจัย ซึ่งอาจจะเปนประโยชนตอ
งานวิจัยอื่น ๆ ตอไปในอนาคต 

1.7 ผลงานตพีิมพจากงานวิจัย 

 สวนหนึง่ของวทิยานพินธนี้ไดรับการตีพิมพเปนบทความทางวชิาการ (Sirinun Sintuwatin 
and Chotirat Ratanamahatana. Parallel Text Alignment Using Bursty Sequences. 2nd 
International Conference on Advances in Information Technology 2007 : pp.163-170.) ใน
งานประชุมวิชาการนานาชาติ ณ โรงแรมเอเชีย กรุงเทพมหานคร ระหวางวันที่ 1-2 พฤศจิกายน 
2550 ดังแสดงในภาคผนวก ค   
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บทที่  2 
 

ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

2.1 ทฤษฎทีี่เกี่ยวของ 

2.1.1 การแปลภาษาดวยเครื่อง 
 
ระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง เปนแขนงหนึ่งของภาษาศาสตรคอมพิวเตอร 

(Computational Linguistics) เปนงานที่สนใจเกี่ยวกับการหาวิธีใชโปรแกรมคอมพิวเตอรเพื่อชวย
ในการแปลขอความหรือคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง ในอดีตมีผูคิดหาแนวทางในการ
แปลไวหลายแนวทาง ไดแก 

2.1.1.1 การแปลแบบคําตอคํา (Word-by-word Translation) [4] เปนการแปลโดยใช
พจนานุกรม ขอดีคืองายตอการแปล แตมีขอเสียคือประสิทธิภาพไมดีนัก เนื่องจากคําสวนใหญมี
ไดหลายความหมาย จึงเปนการยากที่คอมพิวเตอรจะเลือกความหมายไดถูกตองตรงกับบริบท 
ตัวอยางเชน “My major in the university is computer science.” อาจแปลไดเปน “สาขาวิชาที่
ฉันเรียนในมหาวิทยาลัยคือวิทยาการคอมพิวเตอร” หรือแปลวา “แกนของฉันในมหาวิทยาลัย
วิทยาการคอมพิวเตอร” ซึ่งประโยคแรกเปนความหมายที่ถูกตองตรงกับบริบทมากกวา สวน
ประโยคที่สองเปนตัวอยางความหมายที่ไดจากโปรแกรมแปลภาษาที่มีอยูในปจจุบัน 

2.1.1.2 หนวยความจําสําหรับการแปล (Translation Memory : TM) [5] เปนฐานขอมูล
ชนิดหนึ่งที่ออกแบบมาเพื่อชวยผูแปล โดยฐานขอมูลนี้จะเกบ็ขอความตนฉบับกับความหมายของ
ขอความนัน้ในอีกภาษาหนึง่ โดยขอความนั้นอาจจะเปนคํา วล ีประโยคหรือยอหนา การแปลทาํได
โดยคนหาสิ่งทีต่องการแปลจากฐานขอมูลและแปลตามตัวอยางนัน้ ขอดีไดแก ลดตนทุนในการ
แปลระยะยาว และการแปลจะสอดคลองกัน ตัวอยางเชน ประโยคตนฉบับทีเ่หมือนกนัจะแปลเปน
ประโยคความหมายเดียวกันตลอดทั้งเอกสาร ขอเสียคือ มีความเปนไปไดนอยทีว่ลหีรือประโยคที่
ตองการแปลจะเหมือนกับตัวอยางทีม่ีในฐานขอมูล 

2.1.1.3 การแปลโดยอาศัยกฎไวยากรณ (Rule-based Machine Translation : RBMT) 
[6] เปนการแปลที่ตองมกีารวิเคราะหโครงสรางประโยคและความหมาย ขอดีคือ สามารถวิเคราะห
ทั้งโครงสรางและความหมายของประโยคไดอยางลึกซึง้ ขอเสียไดแก การเขียนกฎใหครอบคลุม
ทั้งหมดเปนไปไดยาก และกฎที่เขียนขึ้นอาจขัดแยงกัน 
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2.1.1.4 การแปลโดยอาศัยตัวอยาง (Example-based Machine Translation : EBMT) 
[7] เปนการแปลโดยการแบงขอความที่ตองการแปลออกเปนสวน ๆ และแปลแตละสวนโดยอาศัย
ตัวอยางการแปลของคน ตัวอยางนี้จะเก็บอยูในฐานขอมูล วิธีนี้จะคลายกับวิธีหนวยความจํา
สําหรับการแปลแตวิธีหนวยความจําสําหรับการแปลจะไมมีการแบงขอความที่ตองการแปล
ออกเปนสวน ๆ วิธีนี้มีขอดีคือ อาศัยตัวอยางการแปลของคน ทําใหการแปลมีคุณภาพสูง ขอเสีย
ไดแก ประสิทธิภาพในการแปลขึ้นอยูกับขนาดของฐานขอมูล และขึ้นอยูกับอัลกอริทึมในการจับคู 

2.1.1.5 การแปลโดยอาศัยสถิต ิ (Statistical Machine Translation : SMT) [8] จะมีการ
สรางโมเดลทางสถิติจากคลงัขอความขนาน เพื่อชวยในการแปล ขอดีไดแก สามารถแกปญหาเรื่อง
ความกาํกวมของคําศัพท และสํานวน ใชทรัพยากรมนุษยนอย ขอเสียคือ ไมสามารถจัดการ
เกี่ยวกับเรื่องโครงสรางประโยคได 

2.1.1.6 การแปลแบบผสมผสานเทคนิค (Hybrid Machine Translation) [9] เปนการนาํ
หลาย ๆ แนวทางทีก่ลาวมาแลวมาประยกุตใชรวมกัน 

การแปลภาษาดวยเครื่องยังมีปญหาเรื่องประสิทธิภาพในการแปลอยูมาก เนื่องจาก
เปาหมายของการแปลโดยเครื่องคือ การแปลใหใกลเคียงกับการใชคนแปลมากที่สุด ซึ่งนับวาเปน
เร่ืองที่ยาก เพราะเครื่องไมสามารถแสดงความรูสึกนึกคิดไดเหมือนคน ทําใหการแปลที่ไดไม
สละสลวย สําหรับการแปลภาษาอังกฤษ-ไทย ในปจจุบันยังมีปญหาอยูหลายประการ [10] ไดแก 
(ตัวอยางการแปลจากเว็บไซต www.suparsit.com ซึ่งพัฒนาโดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส
และคอมพิวเตอรแหงชาติ) 

1. การเลือกใชคาํแปลไมตรงกบับริบท เชน “Until recently, the company was in 
the red.” ควรจะแปลวา “จนกระทั่งเร็ว ๆ นี้บริษัทอยูในภาวะขาดทุน” แตแปลได
เปน “จนกระทัง่เมื่อเร็ว ๆ นี้บริษัทอยูในแดง” 

2. การวางคําขยายผิดตําแหนง เชน “He lives quite near here.” ควรแปลวา “เขา
อยูใกลทีน่ี่ทีเดยีว” แตแปลไดเปน “เขาอยูทีเดียวใกลนี”่ 

3. การเพิม่คําหรอืวลีที่ไมจาํเปน เชน “Overall sales exceeded our expectations 
due to the improving economy.” ควรจะแปลวา “ยอดขายทั้งหมดเกินความ
คาดหมายเพราะวาเศรษฐกจิดีขึ้น” แตแปลไดเปน “การขายทีท่ั้งหมดกําลังเกินสิง่
ที่คาดหวังในอนาคตของเราเพราะวาเศรษฐกิจดีขึ้นทาํให” 

4. การหายไปของคําบางคํา เชน “He is standing still.” ควรจะแปลวา “เขายืนนิง่” 
แตแปลไดเปน “เขานิง่”   
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2.1.2 การลดรูปคําศัพท (Stemming) 
 
การลดรูปคําศัพท เปนกระบวนการในการลดรูปการผันคํา (Inflection) ใหกลับมาอยูในรูป

ทั่วไป (Stem) หรืออยูในรูปรากศัพท (Root) [11] 
            รากศัพท คือ หนวยเล็กที่สุดของคําและมีความหมายในตัวเอง เชน รากศัพทของคําวา 
‘destabilized‘ คือ ’stabil-‘  
            รูปทั่วไป คือ รากศัพทรวมกับหนวยคําที่เปลี่ยนหนาที่ (Derivational Morphemes) แตไม
รวมหนวยคําในการผันคํา (Inflectional Elements) เชน รูปทั่วไปของคําวา ‘destabilized’ คือ 
‘destabilize’ จะเห็นไดวาประกอบดวยรากศัพทและหนวยคําที่เปลี่ยนหนาที่ไดแก ‘de-‘ และ‘–ize’ 
แตไมรวมหนวยคําในการผันคํา ไดแก ‘–(e)d’  
            การเปลี่ยนคํา (Derivation) เปนการสรางคําใหมโดยการเติมหนวยคําเปลี่ยนหนาที่ 
ตัวอยางการเปลี่ยนคําแสดงดังตารางที่ 2.1 

ตารางที่ 2.1 การเปลี่ยนคาํ 

หนวยคําเปลีย่นหนาที ่ คําเดิม คําใหม ตัวอยาง 
-ly คําคุณศัพท กริยาวเิศษณ slow → slowly 

-ness คําคุณศัพท คํานาม       slow → slowness 
-ize คําคุณศัพท กริยา   modern → modernize 
-al คํานาม คําคุณศัพท  nation → national 
-fy คํานาม กริยา glory → glorify 

-able กริยา คําคุณศัพท      drink → drinkable 
-ance กริยา คํานาม     apply → appliance 

 
 การผันคํา (Inflection) เปนการเติมหนวยคําในการผนัคําเขาไปในคําศัพทเพื่อใชแสดง
ขอมูลทางไวยากรณไดแก จํานวน (Number) บุรุษ (Person) กาล (Tense) และเพศ (Gender) ซึ่ง
บางคําผนัโดยการเปลี่ยนรูปแทนการเติมหนวยคาํ ตัวอยางการผันคําแสดงในตารางที ่2.2 และ2.3 
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ตารางที่ 2.2 การผันคําแบบเติมหนวยคํา 

ชนิดของการผัน หนวยคําที่เติมเพื่อการผันคํา ตัวอยาง 
ผันตามจาํนวน -s และ -es dog → dogs 
ผันตามกาล -ed และ ing         I work → I’m working 
ผันตามบุรุษ -s และ -es    I walk → He walks 

ผันเพื่อการเปรียบเทียบ 
ขั้นกวาและขั้นสุด -er และ –est long → longer → longest 

ตารางที่ 2.3 การผันคําแบบเปลี่ยนรูป 

ชนิดของการผัน ตัวอยางการเปลี่ยนรูป 
ผันตามจาํนวน foot → feet 
ผันตามกาล go → went → gone 
ผันตามเพศ     actor → actress 

ผันเพื่อการเปรียบเทียบขัน้กวาและขั้นสุด  bad → worse → worst 
            

2.1.3 คําหยดุ (Stop Words) 
  

          คําหยุดเปนกลุมคําที่มักจะถูกกรองออกกอนจากการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural 
Language Processing) เนื่องจากคําหยุดถูกมองวาเปนสัญญาณรบกวน (Signal Noise) ที่ทําให
ความสามารถในการประมวลผลลดลง ตัวอยางเชน ในโปรแกรมคนหา (Search Engine) ถานํา
ขอความทั้งหมดที่ผูใชปอนเขามา ไปทําการคนหาในฐานขอมูล ผลที่ไดจากการคนหาจะไมตรงกับ
ความตองการเทาที่ควร เนื่องจากคําหยุดมักจะเปนคําท่ีพบบอยในทุกประโยคหรือทุกเอกสาร คํา
เหลานี้ไมมีประโยชนที่จะใชคนหาหรือพิจารณา คําหยุดมักจะมีความหมายในตัวเองเพียงเล็กนอย
และไมเฉพาะเจาะจง  จึงไมเหมาะที่จะใชเปนคําสําคัญในการคนหา ตัวอยางคําหยุดใน
ภาษาอังกฤษ เชน ‘a’  ‘of’  ‘the’  ‘I’  ‘it’  ‘you’ และ ‘and’ การกรองเอาคําหยุดออกจะชวยใหการ
คนหาชัดเจนมากขึ้นวาผูใชตองการคนหาเกี่ยวกบัเร่ืองอะไร ผลที่ไดจากการคนหาจะตรงกับความ
ตองการมากขึ้น อีกทั้งยังทําใหจํานวนดัชนีที่ใชในการคนหาลดลงดวย [11]  
 ในภาษาอังกฤษมีคําหยุดเปนจํานวนหลายรอยคํา (แสดงในภาคผนวก ก) โดยในงานวิจัย
นี้จะขอเรียกคําหยุดกลุมนี้วา กลุมคําหยุดทั่วไป [12] งานแตละอยางอาจสนใจกลุมคําหยดุตางกนั 
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เชน กลุมคําหยุดสําหรับคลังขอความรอยเตอรอารซีวีหนึ่ง (Reuters-RCV1 : Reuters Corpus 
Volume 1) มี 25 คํา และกลุมคําหยุดที่ใชในกูเกิล [13] มี 35 คํา เปนตน ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะใช
กลุมของคําหยุดเปนพารามิเตอรตัวหนึ่งในการทดลอง โดยเลือกใชกลุมคําหยุดสองแบบ ไดแก 
กลุมคําหยุดทั่วไปและกลุมคําหยุดที่ใชในกูเกิล สวนภาษาไทยเนื่องจากเปนภาษาที่มีการใชคํา
ฟุมเฟอยและกลุมคําหยุดภาษาไทยมีจํานวนไมมากนัก [14] (แสดงในภาคผนวก ก) จึงกําจัด
ทั้งหมด 

2.1.4 คําหนาที่ (Function Words) และคําเนื้อหา (Content Words) 
 

 คําหนาที่หรือคําไวยากรณเปนคําที่มีความหมายในตัวเองเพียงเล็กนอยหรือมีความหมาย
กํากวม แตเปนคําที่ใชแสดงความสัมพันธทางไวยากรณกับคําอื่น ๆ ในประโยค หรือเปนคําที่แสดง
ถึงทัศนคติ ทาทาง และอารมณของผูพูด [15] ตัวอยางของคําหนาที่ไดแก 

• คํานําหนานาม (Article) : a an the 
• คําสันธาน (Conjunction) : and or but after both…and either…or 
• คํากริยานุเคราะห (Auxiliary Verb) : is am are was were do does 
• คําสรรพนาม (Pronoun) : I you we they he she it him her 
• คําบุพบท (Preposition) : on in at 

 สวนคําที่ตรงขามกับคําหนาที่คือคําเนื้อหา ซึ่งเปนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงไม
กํากวม ในพจนานุกรมสามารถระบุความหมายเฉพาะของคําเนื้อหาได [15] แตสําหรบัคาํหนาทีใ่น
พจนานุกรมจะบอกถึงความหมายทั่วไปไมเฉพาะเจาะจงหรือจะอธิบายการใชทั่วไปของคํานั้น
มากกวา เชน คําวา “an” ในพจนานุกรมอธิบายวา “คํากํากับนามที่ขึ้นตนดวยเสียงสระ บงวาเปน
เอกพจน” แตสําหรับหนังสือไวยากรณจะสามารถอธิบายการใชคําหนาที่ไดอยางละเอียด และคํา
หยุดสวนใหญมักจะเปนคําหนาที่ 

2.1.5 การแปลงขอมลูใหเปนบรรทัดฐาน (Data Normalization) 
 
การแปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานเปนการปรับคาของขอมูลใหมีขอบเขตอยูในชวงเล็กลง 

เชน อยูในชวง -1.0 ถึง 1.0 หรือ ชวง 0.0 ถึง 1.0 เปนตน วิธีการแปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานที่
นิยมใชกันอยางแพรหลายไดแก การแปลงตามคาต่ําสุด-สูงสุด (Min-Max Normalization) การ
แปลงตามคาคะแนนมาตรฐานซี (Z-Score Normalization) และการปรับมาตราทศนิยม 
(Decimal Scaling) [16] ในงานวิจัยนี้ เราไมทราบคาสูงสุดและต่ําสุดของขอมูลอนุกรมเวลา 
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ดังนั้นจึงเลือกใชการแปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานดวยคาคะแนนมาตรฐานซี เนื่องจากการแปลง
ขอมูลดวยวิธีนี้ใชไดดีในกรณีที่ไมทราบคาสูงสุดและต่ําสุดของขอมูล  
  2.1.5.1 การแปลงตามคาคะแนนมาตรฐานซ ีเปนการแปลงคาขอมูลโดยปรับการกระจาย
ของขอมูลใหมีคาเฉลี่ยเทากับ 0 และคาเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 1 การคํานวณหาคาคะแนน
มาตรฐานซีหาไดจากสูตร 

i
i

X Mean
Z

SD

−
=  

  โดยที่     iZ           คือ คาบรรทัดฐานของอนุกรมเวลา X  ที่ตําแหนง  i  
  Mean       คือ คาเฉลี่ยเลขคณิตของอนุกรมเวลา X  

                       SD          คือ คาเบี่ยงเบนมาตรฐานของอนุกรมเวลา X  

2.1.6 ขอมูลอนุกรมเวลา (Time Series Data) 
 
ขอมูลอนุกรมเวลาเปนขอมูลประเภทหนึ่ง ซึ่งประกอบดวยลําดับของคาหรือเหตุการณที่

เปลี่ยนแปลงตามเวลา โดยคานั้นจะวัดที่ระยะหางของเวลาที่เทากันหรือไมเทากันก็ได เชน คาของ
ดัชนีหุนที่เปลี่ยนแปลงไป  เปนตน ขอมูลอนุกรมเวลาไดถูกนําไปใชในหลายงาน เชน การศึกษา
เกี่ยวกับความผันผวนของตลาดหุนในแตละวัน การทดลองดานวิทยาศาสตร การรักษาทาง
การแพทย เปนตน เหมืองขอมูลอนุกรมเวลาสามารถนํามาใชไดหลายดาน เชน การวิเคราะห
แนวโนม (Trend Analysis) การวัดความเหมือนกัน (Similarity Measurement) การทําเหมืองเพื่อ
หาแบบอยาง (Pattern Mining) [16] 
 การวัดความเหมือนกันของขอมูลอนุกรมเวลา สามารถวัดไดจากฟงกชันระยะหาง โดยหา
ระยะหางระหวางจุดที่อยูในลําดับ ลําดับคูใดที่คํานวณแลวไดผลรวมของระยะหางนอยที่สุดจะถือ
วามีความเหมือนกันมากที่สุด ฟงกชันระยะหางที่นิยมใชไดแก 
 1.    ระยะหางแมนฮัตตัน (Manhattan Distance) สูตรที่ใชคือ 

( , )
1

n
D X Y X Yi i

i
= −∑

=
 

โดยที่ ( , )D X Y  คือ ระยะหางแมนฮตัตันระหวางอนุกรมเวลา 1 2 ... nX X X X=  และ  1 2 ... nY Y Y Y=  
 2.   ระยะหางยุคลิเดียน (Euclidean Distance) สูตรที่ใชคือ 

2

1
( , ) ( )

n

i i
i

D X Y X Y
=

= −∑  

โดยที่ ( , )D X Y  คือ ระยะหางยุคลิเดียนระหวางอนกุรมเวลา 1 2 ... nX X X X=  และ  1 2 ... nY Y Y Y=  
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 3. ไดนามิกไทมวอรปปง (Dynamic Time Warping) เปนอัลกอริทึมที่ใชวัดความ
เหมือนกันระหวางสองลําดับที่อาจจะมีความตางกันในเรื่องของเวลาและความเร็ว เชน ใชตรวจจับ
รูปแบบการเดินที่เหมือนกันไดแมวาคนจะเดินเร็วหรือชา เปนตน ซึ่งการคํานวณแบบนี้จะใชเวลา
มาก เนื่องจากเปนกําหนดการพลวัต (Dynamic Programming) นิยามของไดนามิกไทมวอรปปง
แสดงไดดังนี้ [17] 

ใหขอมูล 1 2 ... nX X X X=  และ 1 2 ... mY Y Y Y=  โดยจะสามารถนิยามระยะทาง ไดนามิก
ไทมวอรปปงเปนสมการเวียนเกิดไดดังตอไปนี้ 

( , )DTW X Y  ),( mnγ=  
),( jiγ   ( , ) min{ ( 1, 1), ( 1, ), ( , 1)}D X Y i j i j i ji j + γ − − γ − γ −=  

( , )D X Yi j  2( )Y Xi j= −  
โดยที่    γ คือ ระยะทางสะสม 

D  คือ ฟงกชันหาระยะทางระหวางจุดสองจุด และ 
ni ≤≤1  และ mj ≤≤1  

2.1.7 การหาคาเฉลี่ยของสวนกลบัลาํดับชั้น (Mean Reciprocal Rank) 
 
คาสวนกลับลําดับชั้น (Reciprocal Rank) คือ คาเศษหนึ่งสวนลาํดับชั้น [11] แสดงไดดัง

สูตรตอไปนี้ โดย i  = ลําดับชั้น มีคาตั้งแต 1 ถึง n  
1

Reciprocal Rank
i

=  
  คาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้นเปนคาสถิติสําหรับประเมินการประมวลผลใด ๆ ที่ให
ผลลัพธหลายคาโดยแตละคาเรียงตามลําดับความนาจะเปนของความถูกตอง คํานวณไดโดยใช
สูตรดังนี้ 

1

1 Number of elements in rank

Mean Reciprocal Rank
Number of all elements

( )
n

i
i

i
=

×

=

∑
 

  สําหรับงานวิจยันี ้ คาสวนกลับลําดับชัน้จะถูกนําไปใชในการใหคะแนนคูประโยค ซึง่จะ
กลาวถึงรายละเอียดในหัวขอ 3.5.1 สวนคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้นจะใชในการคํานวณความ
ถูกตองของการจับคูคํา ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหัวขอ 3.4.2 
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2.2 งานวจิัยที่เกี่ยวของ 
 
ในปจจุบันมีงานวิจัยเกี่ยวกับการหาวิธีจับคูขอความอยูมากมาย ทั้งการจับคูในระดับคํา 

วลี ประโยค และยอหนา การจับคูโดยใชความยาวของประโยคก็เปนวิธีหนึ่ง เชน ประโยคที่ส้ันมี
แนวโนมที่จะจับคูกับประโยคความหมายที่ส้ัน เปนตน ตําแหนงของประโยคก็มีความสําคัญ เชน 
ประโยคแรกมีโอกาสนอยมากที่จะจับคูกับประโยคสุดทายในขอความอีกภาษาหนึ่ง [1, 18] การ
จับคูประโยคโดยอาศัยความยาวและตําแหนงของประโยคมีขอดีคือ ไมจําเปนตองอาศัยความรู
ทางโครงสรางและความหมายของภาษา อยางไรก็ตาม การอาศัยความยาวของประโยคในการ
จับคูจะเหมาะสําหรับภาษาที่มีความยาวใกลเคียงกันแตไมเหมาะกับภาษาที่มีความยาวแตกตาง
กันมาก ๆ เชน ภาษาอังกฤษและภาษาไทย สวนใหญขอความภาษาไทยจะมีจํานวนคํามากกวา
ขอความภาษาอังกฤษเพราะภาษาไทยมักใชคําฟุมเฟอย  

นอกจากนี้ยังมีการเสนอวิธีการจับคูอีกแบบอื่น ๆ ไดแก การใชคํารวมเชื้อสาย (Cognate) 
โดยคํารวมเชื้อสายอาจจะเปนสัญลักษณหรือคําที่สะกดใกลเคียงกันในสองภาษาเชน คําวา  
“langage” ในภาษาฝรั่งเศสและ “language” ในภาษาอังกฤษ [19] เทคนิคนี้จะเหมาะสมกับ
ภาษาที่อยูในตระกูลเดียวกัน แตไมเหมาะกับภาษาที่อยูตางตระกูลกัน เชน ภาษาอังกฤษกับ
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน และภาษาอังกฤษกับภาษาญี่ปุน  เปนตน เนื่องจากคําใน
ภาษาเหลานี้ใชตัวอักษรคนละแบบ  

อีกวิธีหนึ่งที่ใชในการจับคูขอความคือ การใชคําที่ระบุถึงสิ่งเดียวกัน (Anchor Word) ซึ่ง
คําที่ระบุถึงสิ่งเดียวกันอาจจะไดมาจากการใชพจนานุกรม [20] หรือจากกระบวนการจับคูคํา [21] 
โดยเทคนิคที่ใชในการจับคูคําเชน Stochastic Inversion Transduction Grammars [22] และการ
ใชสถิติรวมกับความรูทางภาษาศาสตร [23] เปนตน 
 จากการศึกษางานวิจัยพบวาการใชสถิติจะเหมาะสําหรับกรณีที่คําศัพทมีความถี่ในการ
ปรากฏมาก ๆ และยังใชไดดีแมวาจะตัดคําผิด แตมีขอจํากัดคือไมเหมาะกับคําที่มีความถี่ในการ
ปรากฏนอย ในขณะที่การใชพจนานุกรมจะไมมีปญหาเกี่ยวกับเรื่องความถี่ในการปรากฏ แมวาคํา
นั้นจะปรากฏเพียงครั้งเดียวก็สามารถจับคูโดยใชพจนานุกรมได แตการใชพจนานุกรมมีขอจํากัด 
เนื่องจากเราไมทราบบริบทของคําศัพท ทําใหเปนการยากที่จะเลือกความหมายไดตรงกับบริบท 
เพราะแตละคําสามารถมีความหมายไดหลายอยาง และถาตัดคําผิดก็อาจทําใหหาคําศัพทนั้นใน
พจนานุกรมไมพบ  

ความถูกตองในการจับคูขอความในคลังขอความขนาน นอกจากจะขึ้นอยูกบัอัลกอรทิมึใน
การจับคูแลว ยังขึ้นอยูกับปจจัยอ่ืน ๆ ดวยเชน ความถูกตองในการตัดคํา ความถูกตองในการตัด
ประโยค เนื่องจากบางภาษาเชน ภาษาไทย มีการเขียนคําตอเนื่องกันไปไมมีการเวนวรรคระหวาง
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คํา อีกทั้งไมมีเครื่องหมายจบประโยคเหมือนภาษาอังกฤษ ดังนั้นถาประสิทธิภาพในการตัดคําและ
ตัดประโยคไมดีพอ ก็ยอมมีผลกระทบตอการจับคูขอความในคลังขอความขนาน และสําหรับ
ภาษาไทยมีงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตัดคําอยูเปนจํานวนมาก [24, 25] แตงานวิจัยเกี่ยวกับการ
ตัดประโยคยังมีไมมากนัก [26, 27]  

สวนงานวิจัยดานการจับคูขอความในคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและภาษาไทย ยงัมี
ไมมากนัก ตัวอยางเชน Asanee Kawtrakul และ Prachya Boonkwan [28] นําเสนอวิธีการจับคู
คําและจับคูวลี โดยอาศัยปจจัยสองสวนไดแก ขอมูลวงกวาง (Global Information) และขอมูล
ทองถิ่น (Local Information) สําหรับขอมูลวงกวางพิจารณาวาคําในภาษาอังกฤษ ควรจะมีการ
กระจายตัวตลอดทั้งเอกสารเหมือนกับคําในภาษาไทยที่จะเปนคูกัน โดยใชเคเวกเตอรอัลกอริทึม 
(K – Vector Algorithm) ทําการสรางเวกเตอรที่แทนการกระจายความถี่ของแตละคําใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย หลังจากนั้นจึงหาความเหมือนกันของเวกเตอรของคําภาษาอังกฤษ
หนึ่งคํากับเวกเตอรของคําภาษาไทยทุกคํา โดยใชสมการโคไซน (Cosine) ซึ่งผลที่ไดจะเปนกลุม
ของคําภาษาไทยที่มีความเปนไปไดวาจะเปนคูกับคําภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณา (Candidate 
Word Pairs) และเพื่อใหการจับคูคํามีความถูกตองมากขึ้น ผูวิจัยไดทําการพิจารณาขอมูลทองถิ่น
ประกอบดวย คําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่เปนคูกันตองปรากฏในประโยคภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยที่เปนคูกันเทานั้น ซึ่งผูวิจัยทําการจับคูประโยคโดยการใชคะแนนสองชนิดคือ 
คะแนนจากคําที่รูความหมาย และคะแนนออฟเซตหรือความเฉของตําแหนงคูประโยค โดยแตละคู
ประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะไดคะแนนบวกเมื่อเปดพจนานุกรมและพบคําที่เปน
ความหมายของกันและกันในคูประโยคนั้น แตจะถูกหักคะแนนตามออฟเซต ถาออฟเซตตางกัน
มากก็ถูกหักคะแนนมากนั่นเอง สวนการจับคูวลีก็ใชหลักการเดียวกับการจับคูคําที่กลาวมา 
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บทที่  3 
 

ขั้นตอนการดําเนินงานวิจัย 

 
ในคลังขอความขนาน แตละคําในภาษาหนึ่งควรจะมีความถี่และตําแหนงการเกิดคํานั้น ๆ 

ใกลเคียงกับคําที่เปนคูกันในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งคุณสมบัตินี้เปนประโยชนอยางมากกับการจับคูสวน
ที่ตรงกัน โดยการนับความถี่ของการปรากฏของแตละคําภายในหนาตางเลื่อน (Sliding Window) 
หนาตางเลื่อนจะเริ่มตนที่คําแรกของขอความและเลื่อนไปครั้งละหนึ่งคําจนจบขอความ ผลลัพธที่
ไดจะเปนลําดับของตัวเลขซึ่งคืออนุกรมเวลานั่นเอง โดยจะกลาวถึงอีกครั้งในหัวขอ 3.3 อยางไรก็
ตามในแตละภาษาที่ตางกันความยาวของขอความยอมไมเทากันทําใหความยาวของอนุกรมเวลา
ไมเทากันตามไปดวย ดังนั้นจึงตองปรับความยาวของอนุกรมเวลาใหเทากันกอนเพื่อใหสะดวกใน
การเปรียบเทียบ หลังจากนั้นจึงวัดความเหมือนกันของอนุกรมเวลาโดยใชฟงกชันระยะหาง คําคู
ใดที่คํานวณไดระยะหางนอยที่สุดก็จะถูกจับคูกัน 

ถาเราสรางอนุกรมเวลาของทุกคําในคลังขอความขนาน แตละคําควรจะไดอนุกรมเวลาที่
ไมซ้ํากัน และอนุกรมเวลาของคําที่เปนคูกันในสองภาษาที่แตกตางกันควรจะมีรูปรางที่คลายกัน 
เพราะมีตําแหนงการเกิดและจํานวนความถี่ของคํานั้น ๆ ใกลเคียงกัน จะเห็นตัวอยางไดจากรูปที่ 
3.1 และ 3.2 ซึ่งไดจากการสรางอนุกรมเวลาของคําวา “God” และ “พระเจา” จากคัมภีรไบเบิล
ฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทย ตามลําดับ 

จากรูปที ่3.1 และรูปที่ 3.2 พบวาอนุกรมเวลาทั้งสองมีรูปรางที่คลายกนัมาก สวนรูปที ่3.3 
แสดงอนุกรมเวลาของคําวา “bird” ที่ไมไดมีความหมายวาพระเจา จะพบวารูปรางแตกตางจากรูป
ที่ 3.1 และ 3.2 เมื่อไดคําที่ระบุถงึสิ่งเดยีวกนัแลวจงึนาํไปใชในการจับคูประโยคที่ตรงกนั โดยถา
ประโยคคูใดมีคําที่ระบุถงึสิ่งเดยีวกนัมากทีสุ่ด ประโยคนั้นจะถูกพิจารณาใหเปนคูกัน จากการให
คะแนนคูประโยค 

อยางไรก็ตาม กอนที่จะทําการจับคูคําและจับคูประโยคได จะตองมีการเตรียมขอมูลทั้ง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยใหเหมาะสมกับการสกัดอนุกรมเวลาดวย ซึ่งจะกลาวถึงในหัวขอ 3.2 
และการจับคูใหไดผลดีนั้นจะตองมีการปรับพารามิเตอรตาง ๆ ใหเหมาะสมดวย ซึ่งจะกลาวถึงใน
หัวขอ 4.3  
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รูปที่ 3.1 อนุกรมเวลาของคาํวา “God” 

 

 
รูปที่ 3.2 อนุกรมเวลาของคาํวา “พระเจา” 
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รูปที่ 3.3 อนุกรมเวลาของคาํวา “bird” 

 

3.1 แผนภาพการทํางาน 
  

การดําเนินงานจะแบงเปน 4 สวนไดแก การเตรียมขอมูล (Data Preparation) การสกัด
อนุกรมเวลา (Time Series Extraction) การจับคูคําทีต่รงกัน และการจับคูประโยคที่ตรงกัน โดย
แสดงไดดังรูปที่ 3.4 

 
 

รูปที่ 3.4 แผนภาพแสดงการดําเนนิงาน 
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3.2 การเตรียมขอมูล 

3.2.1 การเตรียมขอมลูภาษาอังกฤษ 
 
3.2.1.1 การลดรูปคําศัพท เนื่องจากภาษาอังกฤษมีการผันคําตามบุรุษ จํานวน และเวลา 

ดังนั้นจึงตองมีการแปลงคําที่ถูกผันใหกลับมาอยูในรูปรากศัพทเดิม โดยการตัด -s -es -d -ed -ing 
ฯลฯ ออก การเปลี่ยนรูปของคํากริยาในภาษาอังกฤษจากชอง 1 เปนชอง 2 และ 3 นอกจากจะเกิด
จากการเติม -d หรือ -ed แลวยังอาจเกิดจากการเปลี่ยนรูปหรือที่เรียกวา irregular verb เชน eat 
ate eaten เปนตน ซึ่งคํากริยาเหลานี้ตองแปลงกลับมาเปนกริยาชอง 1 ดวยเชนกัน สวนคําที่เติม
หนวยคําเติมหนา (prefix) และหนวยคําเติมหลัง (suffix) เพื่อสรางใหไดเปนคําชนิดใหม เชน การ
เติม -ous เพื่อสรางคําคณุศัพท (adjective) ตองมีการตัดหนวยคําเติมเหลานี้เพื่อแปลงกลับใหอยู
ในรูปรากศัพทเดิมเชนกัน เหตุที่ตองมีการเปลี่ยนคําใหกลับมาอยูในรูปรากศัพทเนื่องจากคําใน
ภาษาไทยมิไดมีการผันเปนหลายรูปเหมือนในภาษาอังกฤษ ดังนั้นไมวาภาษาอังกฤษคํานั้นจะอยู
ในรูปใด เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะไดความหมายเดียวกัน เชน go went gone แปลเปนคําวา “ไป” 
เปนตน 

โดยงานวจิัยนีจ้ะใชโปรแกรม KTAGGER [3] ซึ่งเปนโปรแกรมสําหรับการลดรูปคําศัพทใน
ภาษาอังกฤษใหอยูในรูปทั่วไปหรือรากศัพท ซึ่งสามารถเลือกไดวาตองการใหผลลัพธที่ไดแสดงใน
รูปแบบใด เชน แสดงในรูปแบบ tab-delimited รูปแบบมาตรฐาน หรือ รูปแบบ SGML markup 
โดยขึ้นอยูกับไฟลควบคุมที่เลือกใช คาํสัง่ที่ใชในโปรแกรม KTAGGER คือ ktagger.exe -x 
<sgml.ctl> -i <input.txt> -o <output.txt> 

3.2.1.2 การจดัการกับเครื่องหมายตาง ๆ ในประโยค บางตัวตองมีการตัดทิ้ง และบางตัว
ตองมีการเปลีย่นไปเปนเครื่องหมายอืน่แทน  

• เครื่องหมายทีต่องตัดทิ้ง ไดแก   /  |  ‘  “  !  _  {  }  [  ]  (  )  <  >  ;  :  - ,     การตัด
เครื่องหมายเหลานี้เพื่อปองกันความสับสน เชน “Hello!” และ “Hello” ถือเปนคํา
เดียวกนั แตการที่มีเครื่องหมายอัศเจรยีอยูในคําดวยทําใหโปรแกรมเขาใจวาเปน
คนละคํากนัและสรางอนุกรมเวลา 2 อนุกรม ซึ่งมีผลกระทบกับกระบวนการจับคูคํา 

• เครื่องหมายที่ตองเปลี่ยนเปนมหัพภาค (Full Stop) คือ เครื่องหมายคําถาม 
(Question Mark) เนื่องจากมหัพภาคแทนการจบประโยค ซึ่งคําถามถือเปน
ประโยคดวยเชนกัน 

             
 



 17

 3.2.1.3 การแบงยอหนา เนื่องจาก word processing ใชการกดปุม enter   เปนการขึ้นยอ
หนาใหม ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะถือวาการกดปุม enter เปนการขึ้นยอหนาใหมดวยเชนกัน 
เนื่องจากในภาษาอังกฤษมีการเวนวรรคระหวางคํา  และแสดงการจบประโยคดวยมหัพภาคหรือ
เครื่องหมายคําถามอยูแลว ดังนั้นจึงไมจําเปนตองตัดคํา และไมตองเพิ่มเครื่องหมายวรรคตอนเพือ่
บอกขอบเขตของวลีหรือประโยคเชนในภาษาไทย สวนมหัพภาคที่เปนสวนหนึ่งของคํายอเชน U.S. 
จะไมถูกวิเคราะหเปน 2 ประโยคเพราะในโปรแกรมใชวิธีการอานขอความเขามาทีละสวน ซึ่งแตละ
สวนแบงแยกดวยชองวาง (Space) แตคําวา U.S. ไมมีชองวางระหวางคําจึงถูกอานเขามาเปน
สวนเดียวกันและถูกพิจารณาเปนประโยคเดียวกัน 

3.2.2 การเตรยีมขอมลูภาษาไทย 
 
3.2.2.1 การตัดคํา เนื่องจากขอความภาษาไทยเขียนติดกันโดยไมจําเปนตองมชีองวาง

ระหวางคําเหมือนในภาษาอังกฤษ ดงันัน้จึงตองนาํขอความเหลานี้ไปตัดคํากอน เพื่อความสะดวก
ในการจับคูคํา โดยในงานวจิัยนี้ใชโปรแกรมตัดคํา SWATH [2] ซึ่งพัฒนาโดยศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนกิสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (เนคเทค) โดยเหตุที่เลือกใชโปรแกรมนี้เนื่องจากวิธีใชไม
ยุงยากและมคีวามแมนยําในการตัดคําคอนขางสงู 
            3.2.2.2 การจัดการกับเครื่องหมายตาง ๆ ในประโยค เครื่องหมายที่ตองตัดทิ้งไดแก /  |  ‘  
“  !  _  {  }  [  ]  (  )  <  >  ;  :  - , โดยมีเหตุผลการตัดทิ้งเชนเดียวกับที่กลาวไปแลวใน
ภาษาอังกฤษ 

3.2.2.3 การแบงวรรคตอน ในภาษาไทยไมมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนเมื่อจบประโยค 
แตมีการใชชองวางเพื่อแบงวรรค โดยใน 1 ประโยคของภาษาไทยอาจจะประกอบดวยวรรคเดียว
หรือหลายวรรค ซึ่งในงานวิจัยนี้จะทดลองทั้งแบบจับคู 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ 1 ประโยค
ภาษาไทย และแบบจับคู 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทย 

3.2.2.4 การแบงยอหนา ถือวาการกดปุม Enter ในภาษาไทยเปนการขึ้นยอหนาใหม
เชนเดียวกับในภาษาอังกฤษ 

3.3 การสกัดอนุกรมเวลาจากคลังขอความขนาน 
  

 หัวใจของวิธีที่นําเสนอนี้คือ การสกัดอนุกรมเวลาของแตละคําจากคลังขอความขนาน การ
สกัดอนุกรมเวลาทําไดโดยการนับความถี่ของการปรากฏของแตละคําภายในหนาตางเลื่อน
(Sliding Window) โดยหนาตางเลื่อนจะเริ่มตนที่คําแรกของขอความและเลื่อนไปครั้งละหนึ่งคําจน
จบขอความ (รูปที่ 3.5 แสดงตัวอยางการสกัดอนุกรมเวลาของคําวา “water”) ลําดับของตัวเลขที่
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ไดคือขอมูลอนุกรมเวลา หากนําขอมูลชุดนี้มาวาดเปนกราฟจะไดกราฟที่รูปรางแตกตางกัน ดัง
ตัวอยางในรูปที่ 3.1 ถึง 3.3 โดยแกน X จะแทนลําดับที่ของหนาตาง และแกน Y จะแทนจํานวน
ความถี่ที่ปรากฏคํานั้น ๆ ในแตละหนาตาง  
 

 
 

รูปที่ 3.5 ตัวอยางการสกัดอนุกรมเวลาของคําวา “water” 
 

เนื่องจากความยาวของขอความภาษาองักฤษและภาษาไทยตางกนั ทําใหความยาวของ
อนุกรมเวลาตางกนั ดังนั้นเพื่อใหสะดวกตอการวัดความเหมือนกนัของอนุกรมเวลา จึงทําการปรับ
ลดความยาวของอนุกรมเวลาที่ยาวกวาใหเทากับอนกุรมที่สั้นกวา 

นอกจากนี้ขนาดของหนาตาง (Window Size) เปนอีกคาที่มีความสําคัญ เพราะมีผล
โดยตรงกับลักษณะของอนุกรมเวลาที่ไดรับ โดยถาใชหนาตางขนาดเล็กจะทําใหอนุกรมเวลาที่ไดมี
สัญญาณรบกวนมากกวาการใชหนาตางขนาดใหญซึ่งใหอนุกรมเวลาที่มีความเรียบมากกวา ดัง
แสดงในรูปที่ 3.6 และ 3.7 ซึ่งเปนกราฟอนุกรมเวลาของคําวา “earth” จากคัมภีรไบเบิลเหมือนกัน
แตใชขนาดหนาตางไมเทากัน อนุกรมเวลาที่มีสัญญาณรบกวนมากเกินไป จะทําใหผลการวัด
ความเหมือนกันของอนุกรมเวลาคลาดเคลื่อนได แตการใชหนาตางขนาดใหญเกินไปก็มีผลตอ
ความถูกตองในการจับคูคําเชนกัน ซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับการใชหนาตางขนาดตาง ๆ จะกลาวถึง
อีกครั้งในหัวขอ 4.3.1  
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รูปที่ 3.6 อนุกรมเวลาของคาํวา “earth” โดยใชหนาตางขนาด 8000 คํา 
 

 
 

รูปที่ 3.7 อนุกรมเวลาของคาํวา “earth” โดยใชหนาตางขนาด 2000 คํา 
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จากรูปที ่ 3.6 จะเหน็วาคาความถี่ของคําทีแ่สดงในแนวแกน Y มีขอบเขตที่กวางมาก การ
แปลงขอมูลใหเปนบรรทัดฐานจะชวยใหคาขอมูลในแนวแกน Y อยูในชวงที่แคบลงได ในงานวิจัยนี้
จะทําการแปลงคาขอมูลตามคะแนนมาตรฐานซ ีดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 2.1.5 เพราะการแปลง
ขอมูลดวยวิธนีี้ใชไดดีในกรณีที่ไมทราบคาสูงสุดและต่ําสุดของขอมูล 

3.4 การจับคูคําที่ตรงกันในคลังขอความขนาน 

3.4.1 การลดขนาดของอนุกรมเวลา  
 
การลดขนาดอนุกรมเปนการทําใหอนุกรมเวลามีขนาดสั้นลง โดยยังคงลักษณะเดนของ

ขอมูล ในงานวิจัยนี้วัดความเหมือนกันของอนุกรมเวลาจากฟงกชันระยะหางซึ่งเปนการคํานวณ
ระยะหางแบบจุดตอจุด ดังนั้นจึงตองปรับคาในแนวแกน X ของอนุกรมของทั้งสองภาษาใหมีความ
ยาวเทากัน ซึ่งในงานวิจัยนี้จะทําการลดขนาดอนุกรมดวยวิธีงาย ๆ เพียงหาผลตางระหวางความ
ยาวของอนุกรมเวลา เพื่อใหทราบวาจะตองกําจัดจุดจากอนุกรมที่ยาวกวาเปนจํานวนกี่จุด 

จํานวนจุดที่ตองกําจัด = ⎢ความยาวอนกุรมเวลา1 – ความยาวอนุกรมเวลา2 ⎢ 
โดยตําแหนงทีจ่ะถูกกาํจัดออกไดแก ตําแหนง p ที่ (p mod a) = 0 กําหนดให  

 
a   =             ความยาวของอนุกรมที่ยาวกวา 

                          จาํนวนจุดทีต่องกําจัดออก 
 
เชน อนุกรมเวลาของภาษาอังกฤษยาว 800 จุด และอนุกรมเวลาภาษาไทยยาว 900 จุด 

ดังนั้นอนุกรมเวลาของภาษาไทยจะตองถูกกําจัดออกไปเปนจํานวนเทากับ⎪900 - 800⎪= 100 
จุด คา a =  ⎣900/100⎦ = 9 ดังนั้นตําแหนงที่ตองถูกกําจัดไดแก p = 9, 18, 27, 36, 45, … 

การลดความยาวอนุกรมดวยวิธีนี้ นอกจากจะทําใหอนุกรมยาวเทากันแลว ยังใชลดความ
ยาวอนุกรมใหสั้นลงตามสัดสวนที่ตองการได เชน การลดความยาวลงเหลือ 50% ของความยาว
ทั้งหมด ยังคงใหกราฟรูปรางเหมือนความยาว 100% ดังแสดงในรูปที่ 3.8 และ 3.9 เปนตน 
เนื่องจากในกรณีที่ขอมูลเขา (input) มีความยาวมาก จํานวนจุดที่ตองใชในการคํานวณฟงกชัน
ระยะหางจะมากตามไปดวย ทําใหการประมวลผลใชเวลานาน อนุกรมที่ ส้ันลงจะชวยลด
ระยะเวลาในการประมวลผลทําใหไดผลลัพธรวดเร็วขึ้น ในขณะที่ความถูกตองยังคงมีนัยสําคัญไม
แตกตางจากเดิม 
 

⎣ ⎦
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รูปที่ 3.8 รูปรางอนุกรมเวลากอนลดความยาว 

 
 

รูปที่ 3.9 รูปรางอนุกรมเวลาหลงัลดความยาวลงเหลือ 50% 
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3.4.2 การวัดความเหมือน  
 
งานวิจัยนี้จะคํานวณหาความเหมือนของอนุกรมเวลาดวยฟงกชันระยะหาง ระหวาง

ภาษาอังกฤษหนึ่งคํากับภาษาไทยทุกคํา โดยคําในภาษาไทยคําใดที่ใหระยะหางนอยที่สุด 3 
อันดับแรก (3-Nearest Neighbor) จะถูกเก็บไวเปนคูของภาษาอังกฤษคํานั้น ดําเนินการ
เชนเดียวกันนี้กับทุกคําในภาษาอังกฤษยกเวนคําหยุด เพราะเปนคําที่พบในประโยคเกือบทุก
ประโยค ทําใหไมเหมาะที่จะใชเปนคําที่ระบุถึงสิ่งเดียวกัน สําหรับการจับคูประโยค การวัดความ
ถูกตองในการจับคูคํานั้นจะใชการหาคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้น เนื่องจากคําที่มีระยะหางนอย
ที่สุดเปนอันดับแรก เปนคําที่มีความนาจะเปนวาจะถูกตองมากที่สุด ดังนั้นจึงควรไดคะแนน
มากกวาคําที่มีอันดับรองลงมาตามลําดับ  
ตัวอยาง กาํหนดใหมีจาํนวนคําภาษาอังกฤษที่ตองการจับคูทั้งหมด 69 คํา แตละคําจับคูกับคํา
ภาษาไทยที่มรีะยะหางสัน้ทีสุ่ด 3 ลําดับแรก จํานวนคําที่ถกูตองในแตละลําดับแสดงในตารางที ่
3.1 จะหาคาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชัน้ไดดังนี้ [(1*55)+(1/2*6)+(1/3*2)]/69 = 0.85 

ตารางที่ 3.1 สวนกลับลําดับชั้น 

ลําดับที่ จํานวนคําที่ถูกตอง คาสวนกลับลําดับชั้น 
1 55 1 
2 6 1/2 
3 2 1/3 

 
เนื่องจากการจับคูคําในงานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนําไปใชในการจับคูประโยค ดังนั้น

การนับจํานวนคําที่ถูกตองในการจับคูคํา จะพิจารณาในระดับของประโยคคือ ถาคําที่จับคูไดอยูใน
ประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง ก็จะนับเปนคําที่ถูกตอง โดยนับเฉพาะคําในลําดับแรก เชน ถาคําใน
ลําดับที่ 1 อยูในประโยคที่ถูกตองแลวก็จะนับเปนคําที่ถูกตองในลําดับที่ 1 และจะไมนับซ้ําซอน
แมวาคําในลําดับที่ 2 จะอยูในประโยคที่ถูกตองก็ตาม 

3.5 การจับคูประโยคในคลังขอความขนาน 
 
การจับคูประโยคอาศัยแนวคิดที่วา ถาประโยคคูใดมีคําที่ระบถุงึสิง่เดียวกนัมากทีสุ่ดก็จะ

ถูกพิจารณาใหเปนคูกัน โดยการทาํงานจะแบงเปน 2 สวน ไดแก การใหคะแนนคูประโยค และการ
จับคูประโยค ในงานวิจัยนี้คําที่ระบถุึงสิง่เดียวกนัเปนผลที่ไดจากการจับคูคําในหวัขอ 3.4 
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3.5.1 การใหคะแนนคูประโยค  
 

การใหคะแนน ทําไดโดยนําคําศัพทภาษาอังกฤษแตละคําในประโยค ไปคนหาคูคําศัพท
ภาษาไทย ซึ่งเปนผลที่ไดมาจากการจับคูคําที่ทําในหัวขอ 3.4 เมื่อพบคูคําศัพทภาษาไทยแลวนํา
คําศัพทภาษาไทยนั้นไปตรวจสอบวาอยูในขอความภาษาไทยประโยคใด แลวบวกคะแนนใหกับ
ประโยคภาษาไทยนั้น โดยจะใหคะแนนเทากับคาสวนกลับลําดับชั้น เนื่องจากคําที่มีระยะหางนอย
กวาก็ควรจะเปนคําที่นาเชื่อถือมากกวา ดังนั้นจึงใหคะแนนมากกวา  

คูคําศัพทที่ไดในภาษาไทยจะมี 3 คํา เรียงตามคําที่มีระยะหางนอยที่สุดสามอันดับแรก 
ดังนั้นคําที่มีระยะหางนอยที่สุดจะไดคะแนนเทากับ 1 สวนคําที่มีระยะหางนอยที่สุดเปนอันดับสอง
จะไดคะแนนเทากับ 0.5 และคําที่มีระยะหางนอยที่สุดเปนอันดับสามจะไดคะแนนเทากับ 0.33 
ตัวอยางเชน การใหคะแนนคูประโยค “I have given every green plant for food.” ในรูปที่ 3.10  

 

 
 

รูปที่ 3.10 แสดงการใหคะแนนประโยคภาษาไทย 
 

สมมติคําวา green อยูในประโยคที่ 1 ทําการจับคูคําไดกับคําวา เขียว พืชผกั และผล 
เรียงตามระยะหางนอยสุดสามอันดับแรก โดยสมมติให  

ภาษาไทยประโยคที่ 1 คือ เราใหบรรดาตนไมซึ่งมีเมล็ดในผลเปนอาหารแกเจา 
ภาษาไทยประโยคที่ 2 คือ เราใหบรรดาพืชผักเขียวสดเปนอาหาร 
คําวา เขียว พบในประโยคที ่2 ดังนั้นประโยคที่ 2 จะได 1 คะแนน 
คําวา พืชผกั พบในประโยคที่ 2 ดังนัน้ประโยคที ่2 จะไดเพิ่มอีก 0.5 คะแนน 
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คําวา ผล พบในประโยคที่ 1 ดังนัน้ประโยคที่ 1 จะได 0.33 คะแนน 
เมื่อพิจารณาคําวา green แลวก็พิจารณาคําวา plant ตอไป ประโยคอื่น ๆ ก็ทําใน

ลักษณะเดียวกันนี้ 

3.5.2 การจับคูประโยค  
 

การจับคูประโยค ทําไดโดยหาวาประโยคภาษาไทยใดที่ไดคะแนนรวมจากการใหคะแนนคู
ประโยคมากที่สุด ประโยคภาษาไทยนั้นจะถูกจับคูกับประโยคภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณา 
ตัวอยางเชน จากรูปที่ 3.10 ภาษาอังกฤษประโยคที่ 1 เมื่อใหคะแนนคูประโยคจากทุกคําใน
ประโยคภาษาอังกฤษ คือคําวา ‘green’ ‘plant’ และ ‘food’ (ไมพิจารณาคําวา ‘I’ ‘have’ ‘give’ 
‘every’ และ ‘for’ เนื่องจากเปนคําหยุด) ประโยคภาษาไทยประโยคใดที่ไดคะแนนรวมสูงสุดก็จะ
ถูกจับคูกับภาษาอังกฤษประโยคที่ 1 นี้ เปนตน  

สําหรับกรณีการจับคูแบบ 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ 1 ประโยคภาษาไทย จะเลือกเอา
ประโยคภาษาไทยที่ไดคะแนนมากที่สุด ใหเปนคูของประโยคภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณา สวน
กรณีการจับคูประโยคแบบ 1 ประโยคในภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทยนั้น เนื่องจาก
ภาษาไทยไมมีเคร่ืองหมายแบงประโยค และ 1 ประโยคในภาษาไทยอาจจะประกอบดวยหลาย
วรรค ดังนั้นจึงตองมีวิธีการที่จะชวยในการจับคูประโยคในภาษาไทย ซึ่งในที่นี้จะใชการนับจํานวน
คําเนื้อหา แตอยางไรก็ตาม จํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยไมไดเทากัน
เสมอไป ดังนั้นจะมีการทําการทดลองหาอัตราสวนของจํานวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยในหัวขอ 4.3.6  
 สําหรับกรณี 1:N มีการกําหนดเงื่อนไขเพื่อชวยในการเลือกวรรคที่ถูกตองดังนี้ 

1.  เก็บวรรคที่มีคะแนนสูงสุด 5 อันดับแรกไว เพื่อเปนตัวเลือกในการจับคูประโยค
ภาษาอังกฤษ เชน ภาษาอังกฤษประโยคที่ 145 มีวรรคในภาษาไทยที่คะแนนมากที่สุด 5 อันดับ
แรกเปนวรรคที่ {129, 148, 143, 142, 141} เปนตน การที่เก็บไว 5 อันดับ เนื่องดวยจากการสังเกต 
สวนใหญประโยคภาษาอังกฤษ 1 ประโยคจะแปลเปนภาษาไทยไมเกิน 5 วรรค  

2.  นําวรรคที่เก็บไวจากขอ 1 มาเรียงตามหมายเลขลําดับที่ของวรรคจากนอยไปมาก เพื่อ
จะกําจัดวรรคแรก หรือวรรคสุดทายที่หางจากวรรคอื่นมาก ๆ โดยถาวรรคแรกหรือวรรคสุดทายอยู
หางจากวรรคที่อยูติดกันเกินกวาครึ่งหนึ่งของผลตางระหวางวรรคแรกและวรรคสุดทาย วรรคนั้นก็
จะถูกกําจัดทิ้งเชน จากตัวอยางในขอ 1 เรียงตามลําดับที่ของวรรคจากนอยไปมากไดเปน {129, 
141, 142, 143, 148} วรรคแรกกับวรรคสุดทายหางกัน 148–129 = 19 และ วรรคแรกกับวรรคที่
สองหางกัน 141–129 = 12 ซึ่งมากกวาครึ่งหนึ่งของ 19 ดังนั้น วรรคที่ 129 จะถูกตัดทิ้ง แตอยางไร
ก็ตาม คาครึ่งหนึ่งของ ผลตางระหวางวรรคแรกและวรรคสุดทายก็ไมควรนอยกวา 5 มิฉะนั้นแลว
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อาจจะเปนการกําจัดวรรคที่ควรเปนคูประโยคทิ้งไปได สวนเหตุผลที่กําจัดวรรคที่อยูหางมาก ๆ 
ออก เนื่องจากกลุมของวรรคที่จะเปนคูของประโยคภาษาอังกฤษประโยคเดียวกันควรที่จะอยูใกล 
กันมากกวา โดยจะทําการกําจัดวรรคดวยวิธีนี้ซ้ํา 2 รอบ เนื่องจากเราเก็บวรรคที่มีคะแนนสูงสุด 5 
อันดับแรก ดังนั้นการวนซ้ํา 2 รอบนั้นจึงไมมากไมนอยเกินไป 

3. ถาวรรคใดที่มีจํานวนคําเนื้อหามาก แตไดคะแนนนอยกวาวรรคที่มีจํานวนคําเนื้อหา
นอยกวา วรรคนั้นจะถูกกําจัดทิ้ง เนื่องจากวรรคที่มีคําเนื้อหามากมีโอกาสที่จะไดคะแนนมากกวา 
แตกลับไดคะแนนนอยกวาวรรคที่มีคําเนื้อหานอยกวา แสดงวาวรรคนั้นมีคําที่เปนคูกันนอยจึง
กําจัดทิ้งได 

4.  รวมจํานวนคําเนื้อหาในวรรคตาง ๆ ที่ไมโดนกําจัด ถาเกินจากอัตราสวนของจํานวนคํา
เนื้อหาในภาษาอังกฤษและภาษาไทย สวนที่เกินจะถูกตัดทิ้ง 

5. วรรคที่อยูระหวางวรรคอื่นที่จับคูได วรรคนั้นจะถูกจับคูไปดวย เชน ภาษาอังกฤษ
ประโยคที่ 3 จับคูกับวรรคที่ 3 และ 5 ดังนั้นวรรคที่ 4 จะถูกจับคูไปดวยไดเปน ภาษาอังกฤษ
ประโยคที่ 3 จับคูกับภาษาไทยวรรคที่ 3 4 และ 5  

ในบทตอ ๆ ไป จะเปนรายละเอียดเกี่ยวกับการทดลองจับคูคําและจับคูประโยคตาม
แนวคิดที่ไดนําเสนอไปแลวในบทนี้ 
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บทที่  4 
 

ขอมูลเขาและพารามิเตอรที่ใชในการทดลอง 

 
ในบทนี้จะกลาวถึงขอมูลที่ใชในการทดลอง พารามิเตอรที่ใชในการทดลอง และการปรับ

พารามิเตอร  

4.1 ขอมูลทีใ่ชในการทดลอง 

4.1.1 ประเภทของขอมลู  
 

ในงานวิจัยนี้ใชขอมูล 3 ประเภทไดแก คัมภีรไบเบิล ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารี และ
กฎหมายไทย เพื่อทดสอบวาประเภทของขอความจะมีผลตอความถูกตองในการจับคูประโยค
หรือไมมากนอยเพียงใด 

4.1.2 ขนาดของแฟมขอมูล 
  

ในการทดลองจะใชแฟมขอมูลขนาดตาง ๆ กัน เพื่อทดสอบวาความยาวของขอความจะมี
ผลตอความถูกตองในการจับคูหรือไม ขนาดของขอมูลเขาแสดงเปรียบเทียบไวในตารางที่ 4.1 

ตารางที่ 4.1 ขนาดขอมูลเขา 
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 

ขอมูลเขา จํานวน
หนา 

จํานวน
ประโยค จํานวนคํา 

จํานวน
หนา 

จํานวน
วรรค จํานวนคํา 

ไบเบิลขนาดสั้น 1 31 816 1 108 812 
ไบเบิลขนาดกลาง 5 175 4,253 5.5 547 4,500 
ไบเบิลขนาดยาว 21.5 718 17,014 24 2,306 19,124 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 

1.5 70 1,029 2 - 1,365 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 

5 304 3,884 6.5 - 5,079 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 1.5 50 1,264 1.5 153 1,187 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 4 102 3,131 3.5 387 2,855 
หมายเหต ุตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีเปนขอมูลทีไ่ดรับมาจากหนวยงานวิจัยอืน่ ซึง่มีการ

เตรียมขอมูลโดยการตัดคํามาเรียบรอยแลว จงึไมทราบจํานวนวรรค 
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รายละเอียดของแฟมขอมูลมีดังตอไปนี้ 
1. คัมภีรไบเบิลฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทย จากเว็บไซตที่มีขอมูลไบเบิลหลาย 

ภาษาและหลายเวอรชัน โดยเลือกมาบางบท [29] ใชความยาวตางกัน 3 ขนาด ไดแก  
1) ปฐมกาล (Genesis) – บทที่ 1 ความยาวภาษาอังกฤษ 816 คํา และความยาว

ภาษาไทย 812 คํา (ประมาณ 1 หนา) คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ 124 
คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 160 คํา จํานวนประโยค 31 ประโยค (โดย
ตอไปจะเรียกวา ไบเบิลขนาดสั้น) 

2) ปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิติ (Leviticus) กันดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญัติ (Deuteronomy) – บทที่ 1 ความยาวภาษาอังกฤษ 
4,253 คํา (ประมาณ 5 หนา) และความยาวภาษาไทย 4,500 คํา (ประมาณ 5.5 
หนา) คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ 463 คํา คําศัพทที่แตกตางกันใน
ภาษาไทย 719 คํา จํานวนประโยค 175 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ไบเบิล
ขนาดกลาง) 

3) ปฐมกาล (Genesis) – บทที่ 1 ถึง 25 ความยาวภาษาอังกฤษ 17,014 คํา 
(ประมาณ 21.5 หนา) และความยาวภาษาไทย 19,124 คํา (ประมาณ 24 หนา)
คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ 927 คํา คาํศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 
1,529 คํา จํานวนประโยค 718 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ไบเบิลขนาดยาว) 

2. ตัวอยางประโยคจากดิกชันนารี [30] ใชความยาวตางกัน 2 ขนาด ไดแก  
1) ตัวอยางคูประโยค 70 ตัวอยาง ความยาวภาษาอังกฤษ 1,029 คํา (ประมาณ  

1.5 หนา) และความยาวภาษาไทย 1,365 คํา (ประมาณ 2 หนา) คําศัพทที่
แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ 414 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 509 คํา 
จํานวนประโยค 70 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น) 

2) ตัวอยางคูประโยค 304 ตัวอยาง ความยาวภาษาอังกฤษ 3,884 คํา (ประมาณ 5 
หนา) และความยาวภาษาไทย 5,079 คํา (ประมาณ 6.5 หนา) คําศัพทที่แตกตาง
กนัในภาษาอังกฤษ 1,096 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 1,248 คํา 
จํานวนประโยค 304 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง) 
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3. กฎหมายไทย จากเว็บไซตรัฐสภา ซึ่งมีขอมูลกฎหมายทั้งภาคภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ [31] ใชความยาวตางกัน 2 ขนาด ไดแก 

1) ขอกฎหมาย 50 ขอ ความยาวภาษาอังกฤษ 1,264 คํา (ประมาณ 1.5 หนา) และ
ความยาวภาษาไทย 1,187 คํา (ประมาณ 1.5 หนา) คําศัพทที่แตกตางกันใน
ภาษาอังกฤษ 315 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 357 คํา จํานวน
ประโยค 50 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา  ขอกฎหมายขนาดสั้น) 

2) ขอกฎหมาย102 ขอ ความยาวภาษาอังกฤษ 3,131 คํา (ประมาณ 4 หนา) และ
ความยาวภาษาไทย 2,855 คํา (ประมาณ 3.5 หนา) คําศัพทที่แตกตางกันใน
ภาษาอังกฤษ 550 คํา คําศัพทที่แตกตางกันในภาษาไทย 603 คํา จํานวน
ประโยค 102 ประโยค (โดยตอไปจะเรียกวา  ขอกฎหมายขนาดกลาง) 

4.2 พารามิเตอรในการทดลอง 
  

เนื่องจากผูวิจัยตองการหาวิธีที่จะทําใหการจับคูคําและประโยคไดผลดีมีประสิทธิภาพ จึง
ทําการวิเคราะหหาวามีปจจัยใดบาง ที่จะมีผลกระทบตอความถูกตองในการจับคูคําและจับคู
ประโยค ซึ่งพารามิเตอรที่สําคัญ มีดังตอไปนี้ 

1. ขนาดของหนาตาง 
2. อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรมเวลา 
3. ชนิดของฟงกชันระยะหางทีใ่ชในการวัดความเหมือนของอนุกรมเวลา 
4. จํานวนของคําหยุด 
5. อันดับของคูคําที่ใชในการใหคะแนนคูประโยค  
6. อัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย 

4.3 การปรับพารามิเตอร 
     

เนื่องจากผูวิจัยตองการทราบวาพารามิเตอรแตละตัวมีผลตอความถูกตองในการจับคูคํา
และประโยคอยางไรบาง จึงทําการทดลองเบื้องตนดังแสดงในหัวขอ 4.3.1 ถึง 4.3.6 โดยในการ
ทดลองเบื้องตนสําหรับแตละพารามิเตอรจะมีการทดลองในหลาย ๆ กรณีเชน ใชขอมูลเขาหลาย ๆ 
ประเภท และขนาด พรอมทั้งใชฟงกชันระยะหางที่ตางกัน 
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4.3.1 ขนาดของหนาตาง  
 

ผูวิจัยใชขนาดหนาตางที่แตกตางกันไดแก 1% 5% 10% 20% 30% 40% และ 50% ของ
ความยาวอนุกรมเวลา ตัวอยางเชน อนุกรมเวลายาว 1000 จุด ขนาดหนาตาง 5% ของความยาว
อนุกรมเวลา จะเทากับ (5x1000)/100 = 50 จุด และทําการทดสอบดังการทดลองเบื้องตนที่ 1 
และ 2 เพื่อดูวาขนาดของหนาตางที่แตกตางกันมีผลตอความถูกตองในการจบัคูคําหรือไม เพียงใด 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 1 การทดลองใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับไบเบิลขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 

ตารางที่ 4.2 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับไบเบิลขนาดสั้น 

ขนาดของหนาตาง อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 % ความถูกตอง 
1% 43 10 3 0.71 
5% 56 6 2 0.86 
10% 49 10 2 0.79 
20% 51 6 3 0.78 
30% 46 9 5 0.76 
40% 48 12 1 0.79 
50% 49 7 3 0.78 

 
การทดลองเบือ้งตนที ่2 การทดลองใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 449 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 552 คํา 
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ตารางที่ 4.3 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชหนาตางขนาดตาง ๆ กับขอกฎหมายขนาดกลาง 

ขนาดของหนาตาง อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 % ความถูกตอง 
1% 151 51 24 0.41 
5% 175 60 44 0.49 
10% 147 59 33 0.42 
20% 171 54 28 0.46 
30% 170 56 37 0.47 
40% 165 44 39 0.45 
50% 160 45 38 0.43 

 
จากการผลการทดลองในตารางที ่ 4.2 และ 4.3 พบวาที่หนาตางขนาด 5% ของความยาว

อนุกรมเวลาไดเปอรเซ็นตความถูกตองมากกวาขนาดอืน่ ๆ  
รูปที่ 4.1 รูปที่ 4.2 รูปที่ 4.3 และรูปที่ 4.4 เปนอนุกรมเวลาของคําวา “child” และคําวา 

“เด็ก” ซึ่งจะเปนตัวอยางที่แสดงใหเห็นถึงสาเหตุหนึ่งที่ทําใหหนาตางขนาด 5% ของความยาว
อนุกรมเวลา ใหผลดีกวาหนาตางขนาดอื่น ๆ 

จากรูปที่ 4.1 พบวาเมื่อใชหนาตางขนาด 1% ของความยาวอนุกรมเวลา แทงกราฟจะ
แคบ ดังนั้นโอกาสที่เสนกราฟของคําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะทับกันจะนอยกวาการใช
หนาตางขนาดใหญข้ึน เนื่องจากสวนใหญแลวตําแหนงของคําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยไมได
อยูตรงกัน อาจจะมีการเยื้องกันเล็กนอย เพราะบางครั้งภาษาไทยก็มีการใชคําฟุมเฟอยกวา
ภาษาอังกฤษ หรือบางครั้งภาษาอังกฤษก็มีการใชคําฟุมเฟอยกวาภาษาไทย ซึ่งการใชฟงกชัน
ระยะหางนั้นจะเปนการคํานวณแบบจุดตอจุด เมื่อแทงกราฟไมทับกันก็ยอมมีผลใหผลรวมของ
ระยะหางมากขึ้นไปดวย 
 จากรูปที่ 4.2 และ 4.3 พบวาเมื่อใชหนาตางขนาด 5% และ 10% ของความยาวอนุกรม
เวลา แทงกราฟจะกวางกวารูปที่ 4.1 ดังนัน้โอกาสทีก่ราฟของคําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะ
ทับกนัจึงมีเพิม่ข้ึน และจะพบวาหลังจากการแปลงตามคาคะแนนมาตรฐานซีแลวคาในแนวแกน Y 
ในรูปที ่ 4.2 จะนอยกวาคาในแนวแกน Y ในรูปที่ 4.1 ดังนั้นเมื่อคํานวณระยะหางโดยใชฟงกชนั
ระยะหางแลว ผลรวมจึงนอยกวา ทาํใหมีโอกาสทีจ่ะจับคูคําไดถูกตองมากกวา 

 จากรูปที่ 4.4 พบวาเมื่อใชหนาตางขนาด 20% ของความยาวอนุกรมเวลา แทงกราฟมี
ความกวางมากเกินไปจนทําใหแทงกราฟทั้งสองแทงมาชนกัน และทําใหความชัดเจนในตําแหนง
ของคําลดลงมาก เนื่องจากพบคําวา “child” และ “เด็ก” สองครั้งควรจะไดกราฟสองแทงอยาง
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เดนชัด แตรูปกราฟที่ไดมีความคลาดเคลื่อนจากที่ควรจะเปน จึงทําใหรูปกราฟที่ไดอาจจะไปคลาย
กับคําอื่น ที่มีตําแหนงใกลเคียงกวาได 

 

 
รูปที่ 4.1 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 1% ของความยาวอนุกรมเวลา 

 

 
รูปที่ 4.2 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 5% ของความยาวอนุกรมเวลา 

เด็ก 

เด็ก 
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รูปที่ 4.3 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 10% ของความยาวอนกุรมเวลา 

 

 
รูปที่ 4.4 ตัวอยางอนุกรมเวลาเมื่อใชหนาตางขนาด 20% ของความยาวอนกุรมเวลา 

  

เด็ก 

เด็ก 
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จากการทดลองสรุปไดวา ขนาดของหนาตางมีผลตอความถูกตองในการจับคูคําเนื่องจาก
ขนาดหนาตางที่ตางกันรูปกราฟของอนุกรมเวลาที่ไดก็จะตางกันไปดังเชนรูปที่ 4.1 รูปที่ 4.2 รูปที่ 
4.3 และรูปที่ 4.4 การใชหนาตางขนาดเล็กเกินไป มีผลใหโอกาสในการทับกันของกราฟของคําที่
เปนคูกันในภาษาอังกฤษและภาษาไทยนอยลง ซึ่งสงผลใหผลรวมระยะหางมากขึ้น การใช
หนาตางขนาดใหญขึ้นแทงกราฟก็จะกวางขึ้นทําใหโอกาสในการทับกันของกราฟของคําที่เปนคูกัน
ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีมากขึ้น แตถาหนาตางมีขนาดใหญเกินไปก็อาจทําใหแทงกราฟ
สองแทงมาชนกันได ทําใหรูปที่ไดคลาดเคลื่อนไปจากที่ควรจะเปนและจับคูไดกับคําอื่นแทน 
ตัวอยางที่กลาวมาเปนกรณีคําที่มีความถี่ในการปรากฏนอย แตสําหรับคําที่มีความถี่ในการ
ปรากฏมาก ๆ ขนาดของหนาตางจะไมมีผลตอความถูกตองในการจับคูเทาใดนักเพราะกราฟจะมี
รูปรางที่คอนขางแตกตางจากคําอื่น ๆ อยูแลว  แตอยางไรก็ตาม นอกจากขนาดของหนาตางแลว
ยังมีตัวแปรอื่น ๆ ที่มีผลตอความถูกตองในการจับคูคํา เชน อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรม
เวลา เปนตน ซึ่งจะกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

4.3.2 อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรมเวลา  
 

จากที่กลาวไปในหัวขอ 2.1.6 ฟงกชันระยะหางเปนการคํานวณหาระยะหางของทุกจุดใน
อนุกรมเวลา ทําใหใชเวลาในการคํานวณมาก ซึ่งการลดความยาวของอนุกรมเวลาจะชวยให
โปรแกรมสามารถทํางานไดเร็วขึ้น เพราะจํานวนจุดที่นําไปคํานวณนอยลง การทดลองตอไปจะ
เปนการทดสอบวา การลดความยาวอนุกรมเวลามีผลตอความถูกตองในการจับคูคําหรือไม โดย
คาเริ่มตนคือ 1 หมายถึง ไมมีการลดความยาวของอนุกรมเวลา ถาพารามิเตอรมีคา 0.5 
หมายความวา ความยาวของอนุกรมเวลาถูกลดลงครึ่งหนึ่งเชน จากความยาว 2,000 จุด ลดลง
เหลือ 1,000 จุด เปนตน 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 3 การทดลองลดความยาวของอนุกรมเวลาที่อัตราสวนตาง ๆ โดยทําการ
ทดลองกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิติ (Leviticus) กันดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญัติ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตัน 
จํานวนคําที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคําที่แตกตางกันในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 
ขนาดหนาตาง : 20% ของความยาวอนุกรมเวลา 
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ตารางที่ 4.4 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อลดความยาวของอนุกรมเวลาทีอั่ตราสวนตาง ๆ กับไบเบิล
ขนาดกลาง 

อัตราสวนการลดความยาวอนุกรมเวลา อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 % ความถูกตอง 
1.0 85 32 33 0.33 
0.9 88 32 33 0.34 
0.8 80 28 38 0.32 
0.7 89 33 23 0.33 
0.6 88 35 20 0.33 
0.5 75 39 26 0.31 
0.4 75 27 23 0.28 
0.3 77 25 30 0.29 
0.2 70 34 36 0.29 
0.1 70 29 30 0.28 

 
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.4 พบวาการลดความยาวอนุกรมเวลา ยังคงใหผลที่

ใกลเคียงกับการใชความยาวเริ่มตนกอนการลดความยาว และบางอัตราสวนก็ใหผลดีกวาการใช
ความยาวเริ่มตนกอนการลดความยาว  

รูปที่ 4.5 ถึงรูปที่ 4.10 เปนตัวอยางอนุกรมเวลาของคําวา heaven และคําวา ฟา แบบลด
และแบบไมลดความยาวอนุกรมเวลา  

จากรูปที่ 4.5 กับ 4.6 และรูปที่ 4.8 กับ 4.9 หากดูจากรูปรางโดยรวมแลว จะคลายคลึงกัน
และควรจะจับคูกันได แตจากรูปที่ 4.7 และ 4.10 หากพิจารณาในระดับจุดตอจุดในรูปที่ 4.7 
จํานวนจุดจะนอยกวา ดังนั้นผลรวมของระยะหางที่ผิดพลาดก็จะนอยกวา สวนรูปที่ 4.10 จะมี
จํานวนจุดมากกวา ทําใหผลรวมของระยะหางที่ผิดพลาดมากกวาและอาจจับคูไดกับคําอ่ืนที่มี
ผลรวมระยะหางที่ผิดพลาดนอยกวา ดังนั้นการลดความยาวของอนุกรมเวลา ใหมีจํานวนจุด
นอยลง จึงมีผลตอความถูกตองในการจับคูคํา  

อยางไรก็ตาม การลดความยาวของอนุกรมเวลามากเกินไปอาจจะทําใหรูปรางอนุกรม
เวลาผิดไปจากเดิมได ซึ่งมีผลตอความถูกตองในการจับคูคําเชนกัน ดังนั้นจึงไมควรลดความยาว
อนุกรมเวลามากจนเกินไป เพราะบางครั้งการลดความยาวของอนุกรมเวลามากก็ใหผลดีแต
บางครั้งก็อาจจะใหผลไมดีไดเชนกัน 
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รูปที่ 4.5 อนุกรมเวลาของคาํวา “heaven” (ใชอัตราสวน 0.5) 

 

 
รูปที่ 4.6 อนุกรมเวลาของคาํวา “ฟา” (ใชอัตราสวน 0.5) 
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รูปที่ 4.7 อนุกรมเวลาของคาํวา “heaven” และ คําวา “ฟา” (ใชอัตราสวน 0.5) 

 
รูปที่ 4.8 อนุกรมเวลาของคาํวา “heaven” (ไมลดความยาวของอนุกรมเวลา) 

 

ฟา 
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รูปที่ 4.9 อนุกรมเวลาของคาํวา “ฟา” (ไมลดความยาวของอนุกรมเวลา) 

 

 
รูปที่ 4.10 อนุกรมเวลาของคําวา “heaven” และคําวา “ฟา” (ไมลดความยาวของอนกุรมเวลา) 

 

ฟา 
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จากรูปที่ผานมา อาจตั้งสมมติฐานไดวารูปรางของอนุกรมเวลาของคําที่เปนคูกันมีความ
คลายคลึงกันแตจับคูกันไดไมดีนัก เนื่องจากการใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮัตตันหรือยุคลิเดียน 
เปนการคํานวณแบบจุดตอจุด ซึ่งในหัวขอ 4.3.3 จะทดลองใชฟงกชันระยะหางแบบอื่น ที่มีความ
ยืดหยุนกวา ไดแก แบบไดนามิกไทมวอรปปง ซึ่งเปนวิธีที่ไมไดพิจารณาเฉพาะจุดตอจุด แตจะ
พิจารณาจุดที่ใกลเคียงดวย เพื่อดูวาผลการจับคูคําจะดีขึ้นหรือไมอยางไร 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 4 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบความถูกตองในการจับคูคํา ระหวางไมลด
ความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวยอัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตัน 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คาํ 

ตารางที่ 4.5 ผลการทดลองจบัคูคํากรณีไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวย
อัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชนัระยะหางแมนฮัตตัน 

 ไมลดความยาวอนุกรมเวลา ลดความยาวดวยอัตราสวน 0.5 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

% ความ
ถูกตอง 

1% 30 17 3 0.57 43 10 3 0.71 
5% 48 11 4 0.79 56 6 2 0.86 

10% 49 10 4 0.80 49 10 2 0.79 
20% 50 6 5 0.79 51 6 3 0.78 
30% 45 10 3 0.74 46 9 5 0.76 

 
การทดลองเบื้องตนที่ 5 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบความถูกตองในการจับคูคํา ระหวางไมลด
ความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวยอัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียน 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดกูเกิล) : 110 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 
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ตารางที่ 4.6 ผลการทดลองจบัคูคํากรณีไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวย
อัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชนัระยะหางยุคลิเดียน 

 ไมลดความยาวอนุกรมเวลา ลดความยาวดวยอัตราสวน 0.5 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

% ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

% ความ
ถูกตอง 

1% 39 26 9 0.50 32 33 19 0.50 
5% 64 20 8 0.70 71 15 12 0.75 

10% 64 21 11 0.71 66 18 7 0.70 
20% 64 21 7 0.70 70 10 6 0.70 
30% 60 21 7 0.66 64 19 6 0.69 

 
การทดลองเบือ้งตนที ่ 6 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบความถูกตองในการจับคูประโยค ระหวางการ
ไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวยอัตราสวน 0.5  
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คาํ 

ตารางที่ 4.7 ผลการทดลองจบัคูประโยคกรณีไมลดความยาวอนุกรมและลดความยาวอนุกรมดวย
อัตราสวน 0.5 โดยใชฟงกชนัระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดกลาง 

 จํานวนประโยคที่จับคูไดถูกตอง 
ขนาดของหนาตาง ไมลดความยาวอนุกรมเวลา ลดความยาวดวยอัตราสวน 0.5 

1% 25 29 
5% 55 60 
10% 52 59 
20% 58 59 
30% 58 58 
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ผูวิจัยไดทดลองลดความยาวอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 เปรียบเทียบกับการไมลด
ความยาวอนุกรม พรอมกับกําหนดพารามิเตอรหลาย ๆ รูปแบบดังการทดลองเบื้องตนที่ 4 ถึง 6 
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.5 ถึง 4.7 พบวาการลดอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 สวนใหญ
ผลที่ไดจะใกลเคียงหรือดีกวาการไมลดความยาวอนกุรม เพราะเปนอัตราสวนที่เปนคากลาง ๆ ไม
มากไมนอยจนเกินไป ดังนั้นคาที่เดนชัดในอนุกรมเวลาก็จะยังอยูครบ ดังนั้นผูวิจัยจึงจะใช
อัตราสวน 0.5 ในการทดลองที่เหลือทั้งหมด 

4.3.3 ชนิดของฟงกชนัระยะหางทีใ่ชในการวัดความเหมือนของอนุกรมเวลา  
 

ในการทดลองนี้จะใชฟงกชันระยะหาง 3 แบบไดแก ระยะหางแมนฮตัตัน ระยะหางยุคลิ
เดียน และไดนามกิไทมวอรปปง โดยทาํการทดลองดังการทดลองเบื้องตนที่ 7 8 และ 9 
การทดลองเบือ้งตนที่ 7 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบผลการจับคูคําระหวางการใชฟงกชันระยะหาง
แมนฮัตตันและยุคลิเดียน โดยทดลองกับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั และยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 771 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1,465 คํา 

ตารางที่ 4.8 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชฟงกชนัระยะหางแมนฮัตตนัและยุคลิเดียน กับไบเบิล
ขนาดยาว 

 แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 154 55 41 0.25 116 47 34 0.20 
5% 183 64 38 0.30 165 47 39 0.26 

10% 193 48 40 0.30 179 50 37 0.28 
20% 182 64 46 0.30 191 52 40 0.30 
30% 136 45 35 0.22 125 47 28 0.20 
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การทดลองเบือ้งตนที่ 8 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบผลการจับคูคําระหวางการใชฟงกชันระยะหาง
แมนฮัตตันและยุคลิเดียน โดยทดลองกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั และ ยุคลิเดยีน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกันในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1194 คํา 

ตารางที่ 4.9 ผลการทดลองจบัคูคําเมื่อใชฟงกชนัระยะหางแมนฮัตตนัและยุคลิเดียน กับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

 แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 154 72 55 0.23 138 66 51 0.21 
5% 167 103 73 0.27 147 126 87 0.26 

10% 149 97 78 0.25 167 92 81 0.26 
20% 77 35 49 0.12 69 43 38 0.11 
30% 32 25 35 0.06 21 18 37 0.05 

  
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.8 และ 4.9 พบวาผลที่ไดจากการใชฟงกชันระยะหางแบบ

แมนฮัตตัน สวนใหญจะดีกวาผลที่ไดจากการใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดียน ซึ่งสาเหตุที่เปน
เชนนี้สามารถอธิบายไดดวยตัวอยางในตารางที่ 4.10 ซึ่งแสดงการคํานวณระยะหางแบบแมนฮัต
ตันเปรียบเทียบกับแบบยุคลิเดียน จากตารางที่ 4.10 อนุกรมเวลาคูที่ 1 แตกตางกัน 3 หนวย (จาก
ตําแหนงที่ 3) อนุกรมเวลาคูที่ 2 แตกตางกัน 3 หนวย (จากตําแหนงที่ 2 และ 3) อนุกรมเวลาทั้ง
สองคูแตกตางกัน 3 หนวยเหมือนกัน ซึ่งการคํานวณดวยสูตรแมนฮัตตันจะไดระยะหางเทากันคือ 
3 แตการคํานวณแบบยุคลิเดียนจะไดระยะหางตางกันคือ 3 กับ 2.24 ซึ่งจะเห็นไดวายุคลิเดียนมีค
วามออนไหว (Sensitive) ตอคาของขอมูลตาง ๆ มากกวาแมนฮัตตัน  ดังนั้นอาจกลาวไดวา การ
หาความเหมือนกันของอนุกรมเวลา สําหรับโดเมนการจับคูขอความในคลังขอความขนานไม
ตองการสูตรที่ออนไหวตอคาของขอมูลมากนัก ดังนั้นการใชสูตรแมนฮัตตันจึงสามารถจับคูคําได
ถูกตองมากกวา 
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ตารางที่ 4.10 เปรียบเทียบระยะหางที่คํานวณไดจากสูตรแมนฮัตตันและยุคลิเดียน 

 
3     7     23     4 
3     7     20     4 
3     6     18     4 

สูตรแมนฮัตตัน 

( , )
1

n
D X Y X Yi i

i
= −∑

=
 

สูตรยุคลเิดียน 

2

1
( , ) ( )

n

i i
i

D X Y X Y
=

= −∑  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 1 
( , ) 3 3 7 7 23 20 4 4D X Y = − + − + − + −  

                0 0 3 0= + + +  
                3=  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 1 

( ) ( ) ( ) ( )2 2 2 2( , ) 3 3 7 7 23 20 4 4D X Y = − + − − + −  
                  0 0 9 0= + + +  
                  3=  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 2 
( , ) 3 3 7 6 20 18 4 4D X Y = − + − + − + −  

                 0 1 2 0= + + +  
                 3=  

คํานวณระยะหางของอนุกรมเวลาคูที่ 2 

( ) ( ) ( ) ( )2 2 2 2( , ) 3 3 7 6 20 18 4 4D X Y = − + − − + −  
             0 1 4 0= + + +  
             2.24=  

 
 นอกจากนี้จากที่เคยกลาวไวแลวในหัวขอ 4.3.2 วารูปรางของอนุกรมเวลาของคําที่เปนคู
กันมีความคลายคลึงกันแตจับคูกันไมไดเพราะเสนกราฟเยื้องกัน ดังนั้นเราจึงจะทําการทดลองใช
ฟงกชันระยะหางแบบอื่น ที่มีความยืดหยุนกวา ไมไดพิจารณาเฉพาะจุดตอจุด แตจะพิจารณาจดุที่
ใกลเคียงดวยคือ แบบไดนามิกไทมวอรปปง ดังการทดลองเบื้องตนที่ 9 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 9 การทดลองเพื่อเปรียบเทียบผลการจับคูคําระหวางการใชฟงกชันระยะหาง
แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน และไดนามิกไทมวอรปปง โดยทดลองกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั ยุคลิเดียน และไดนามิกไทมวอรปปง 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 

] 
[ อนุกรมเวลาคูที่ 1 

อนุกรมเวลาคูที่ 2 

         ตําแหนงที่          1         2          3          4 
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ตารางที่ 4.11 ผลการทดลองจับคูคําเมื่อใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตัน ยุคลิเดียน และไดนามิก
ไทมวอรปปง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จากการผลการทดลองในตารางที่ 4.11 พบวาแมนฮัตตันและยุคลิเดียนยังคงใหผลดีกวา
ไดนามิกไทมวอรปปง โดยไดนามิกไทมวอรปปงจะใหผลดีกวาในกรณีขนาดของหนาตางเปน 1% 
ของความยาวอนุกรมเวลา ซึ่งถาสังเกตจากรูปที่ 4.1 ซึ่งเปนตัวอยางอนุกรมที่ใชขนาดหนาตางเปน 
1% ของความยาวอนุกรมเวลา อาจกลาวไดวาไดนามิกไทมวอรปปงชวยแกปญหาในกรณีการ
เยื้องได แตก็ไมสามารถชวยใหความถูกตองของการจับคูเพิ่มข้ึนมากนักเพราะความถูกตองในการ
จับคูคํายังขึ้นกับพารามิเตอรอ่ืน ๆ อีกมาก และยังขึ้นอยูลักษณะโครงสรางของคําและภาษาดวย
ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในภายหลัง 
 นอกจากนี้การใชไดนามิกไทมวอรปปงยังใชเวลาในการคํานวณมากกวาแบบแมนฮัตตัน
และยุคลิเดียนหลายเทา เพราะเปนกําหนดการพลวัตใชเวลาในการคํานวณ O(n2) แตแมนฮัตตัน
และยุคลิเดียนใชเวลา O(n) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงเลือกใชแบบแมนฮัตตันและยุคลิเดียนในการ
ทดลองในบทที่ 5 เพราะทั้งคูใหผลความถูกตองมากกวาและใชเวลาในการคํานวณนอยกวา 

 ไดนามิกไทมวอรปปง 
ขนาดของหนาตาง อันดับที่ 1 อันดับที่ 2 อันดับที่ 3 %ความถูกตอง 

1% 67 22 24 0.25 
5% 64 32 20 0.26 
10% 58 36 23 0.25 
20% 56 31 21 0.23 
30% 55 32 17 0.23 

 

 แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 59 30 29 0.25 48 26 18 0.20 
5% 93 36 31 0.36 81 36 23 0.32 

10% 83 33 24 0.32 68 38 26 0.28 
20% 75 39 26 0.31 71 41 18 0.29 
30% 87 29 24 0.32 81 39 23 0.32 
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4.3.4 จํานวนของคําหยุด 
 

เนื่องจากคําหยุดในภาษาอังกฤษมีเปนจํานวนมาก ดังนั้นผูวิจัยจึงทําการทดลองสองแบบ
คือ แบบกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป ตามที่แสดงไวในภาคผนวก ก และแบบกําจัดคําหยุดบางคําดัง
แสดงในตารางที่ 4.12  ซึ่งเปนคําหยุดที่ใชในกูเกิล (Google) ดังนั้นในงานวิจัยนี้จะขอเรียกกลุมคํา
หยุดนี้วา กลุมคําหยุดกเูกิล สวนภาษาไทยมีคําหยุดเพียง 77 คําจึงกําจัดทั้งหมด  

ตารางที่ 4.12 กลุมคําหยุดกเูกิล 

กลุมคําหยุดกูเกิล 
I         a         about         an         are         as         at         be         by        for       from        how       in      
is       it          of               on         or           that      the        this       to         was     what       when      will   
where           who            with     and 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 10 การทดลองกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไปโดย
ทดลองกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดกูเกิล) : 439 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 
จํานวนประโยค : 175 ประโยค 

ตารางที่ 4.13 ผลการทดลองจับคูประโยคกรณีกําจัดกลุมคําหยุดกเูกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป
กับไบเบิลขนาดกลาง 

 จํานวนประโยคที่ถูกตอง 
ขนาดของหนาตาง กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

1% 26 29 
5% 56 60 
10% 52 59 
20% 46 59 
30% 55 58 
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การทดลองเบื้องตนที่ 11 การทดลองกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไปโดย
ทดลองกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี
ฟงกชันระยะหาง : ยุคลิเดียน 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดกูเกิล) : 1071 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1194 คํา 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ 4.14 ผลการทดลองจับคูประโยคกรณีกําจัดกลุมคําหยุดกเูกิลและกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป
กับตัวอยางคูประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

 จํานวนประโยคที่ถูกตอง 
ขนาดของหนาตาง กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

1% 81 70 
5% 111 88 
10% 120 106 
20% 59 60 
30% 36 34 

 
 จากผลการทดลองในตารางที่ 4.13 และ 4.14 พบวาการใชไบเบิลขนาดกลางเปนขอมูล
เขา จะใหผลดีเมื่อกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป สวนการใชตัวอยางประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง
เปนขอมูลเขาจะใหผลดีเมื่อกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล  

ตัวอยางประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลางมีความยาว 3,884 คํา มีคําภาษาอังกฤษที่
แตกตางกันทั้งหมด 1,096 คํา จะเห็นวามีการใชคําที่หลากหลายมาก ทําใหความถี่ในการปรากฏ
ของแตละคํามีคานอย คําหยุดก็เชนเดียวกันมีการปรากฏไมมากนัก ทั้งนี้การกําจัดคําหยดุมสีาเหตุ
มาจากคําหยุดมักจะเปนคําที่พบบอยในเอกสารและไมมีความหมายเฉพาะเจาะจง เชน the on 
and of for เปนตน ซึ่งจะพบบอยในเกือบทุกประโยค แตก็ยังมีคําหยุดบางสวนที่ไมไดพบบอยใน
เกือบทุกประโยค  เชน every put make give เปนตน เมื่อคําหยุดเหลานี้มาอยูในขอมูลเขาที่มีการ
ใชคําหลากหลาย มีความถี่ในการปรากฏของคําทั่ว ๆ ไปนอย คําหยุดเหลานี้ก็มีความถี่ในการ
ปรากฏนอยเชนกัน จึงมีลักษณะเหมือนคําทั่ว ๆ ไป และมีประโยชนในการจับคูประโยค
เชนเดียวกัน  
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ดังที่กลาวไปแลวในขางตนวาในการพิจารณาความถูกตองของคําที่จับคูได เราไมไดสนใจ
เฉพาะความหมายของคําเทานั้น แตเราสนใจในระดับประโยคดวยวาถาคํานั้นอยูในประโยค
เดียวกับคําที่ถูกตอง เราก็จะถือวาถูกตอง เพราะสามารถชวยเพิ่มคะแนนใหกับประโยคที่ถูกตอง
ไดในการจับคูประโยค คําหยุดบางคําที่ไมไดอยูในกลุมคําหยุดกูเกิลจึงมีประโยชนสามารถชวย
เพิ่มคะแนนใหกับประโยคที่ถูกตองได ดังนั้นกรณีใชขอมูลเขาเปนตัวอยางประโยคจากดิกชันนารี
จึงไดผลดีเมื่อกําจัดเพียงกลุมคําหยุดกูเกิล  

การที่คําทั่วไป หรือคําหยุดที่มีความถี่นอยสามารถจับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับ
คําที่ถูกตอง เนื่องจากผลรวมของระยะหางที่สามารถหาไดจากรูปที่มีเสนกราฟซอนทับกนัจะมคีาที่
นอยกวาผลรวมของระยะหางที่หาไดจากรูปที่เสนกราฟไมไดซอนทับกัน ดังแสดงในรูปที่ 4.11 และ 
4.12 ดังนั้นคํามีความถี่นอยจึงจับคูไดกับคําที่มีตําแหนงใกลเคียงกันในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งก็มีความ
เปนไปไดมากวาจะอยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง 

ขอมูลไบเบิลขนาดกลางที่ใชในการทดลองนี้ยาว 4,253 คํา มีการใชคําภาษาอังกฤษที่
แตกตางกัน 463 คํา จะเห็นวามีการใชคําที่หลากหลายนอยกวาขอมูลตัวอยางประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง ดังนั้นความถี่ของแตละคําที่ปรากฏก็จะมากกวา คําหยุดก็เชนเดียวกัน เชน
คําวา every มีการใช 34 คร้ัง คําวา put มีการใช 23 คร้ัง คําวา make มีการใช 34 คร้ัง และคําวา 
give มีการใช 47 คร้ัง เปนตน ซึ่งเมื่อคําหยุดเหลานี้ไมไดถูกกําจัดออก และคําหยุดเหลานี้จับคูผิด 
ก็จะมีผลใหการใหคะแนนคูประโยคผิดพลาดไปดวย ดังนั้นสําหรับการใชไบเบิลขนาดกลางเปน
ขอมูลเขา จึงใหผลดีเมื่อกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 
รูปที่ 4.11 แสดงอนุกรมเวลาที่ซอนทับกันเนื่องจากเปนคําที่อยูในตําแหนงใกลเคียงกัน 



 47

 
รูปที่ 4.12 แสดงอนุกรมเวลาที่ไมซอนทับกันเนื่องจากเปนคําที่อยูในตําแหนงหางกนั 
 

ดังนั้นจึงกลาวไดวา การเลือกกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิลหรือกลุมคําหยุดทั่วไป มีผลกับความ
ถูกตองในการจับคูประโยค โดยแบบใดจะใหผลดีกวานั้นก็ข้ึนอยูกับความถี่ในการปรากฏของคํา
หยุด ถาความถี่นอยคําหยุดนั้นอาจจะเปนประโยชนในการจับคูประโยคดังการทดลองเบื้องตนที่ 
11 

4.3.5 อันดับของคูคําที่ใชในการใหคะแนนคูประโยค 
 

เนื่องจากในการจับคูคําไดเก็บคูคําไว 3 อันดับ ดังนั้นจึงทําการทดลองใหคะแนนคูประโยค
ในแบบตาง ๆ ไดแก แบบใชคูคําอันดับหนึง่เทานัน้ แบบใชคูคําอันดับหนึง่กับสอง และแบบใชคูคํา
อันดับหนึ่ง สองและสาม ดังการทดลองเบื้องตนที่ 12 13 และ 14 โดยคาที่แสดงในตารางคอื
จํานวนประโยคที่จับคูไดถูกตอง 
การทดลองเบือ้งตนที ่12 การทดลองใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับไบเบิลขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 
จํานวนประโยค : 31 ประโยค 
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ตารางที่ 4.15 ผลการทดลองจับคูประโยคเมื่อใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับไบเบิลขนาด
สั้น 

ขนาดของหนาตาง ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
1% 26 27 24 
5% 28 28 28 

10% 21 24 26 
20% 26 25 25 
30% 20 22 21 

 
การทดลองเบื้องตนที่ 13 การทดลองใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารี 304 ตัวอยาง 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1194 คํา 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ 4.16 ผลการทดลองจับคูประโยคเมื่อใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

ขนาดของหนาตาง ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
1% 82 80 84 
5% 108 107 109 

10% 92 95 100 
20% 63 67 65 
30% 25 32 40 

 
การทดลองเบื้องตนที่ 14 การทดลองใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับขอมูลกฎหมายขนาด
กลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
ฟงกชันระยะหาง : แมนฮัตตนั 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (ไมรวมกลุมคําหยุดทั่วไป) : 449 คํา 
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จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (ไมรวมกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 552 คํา 
จํานวนประโยค : 102 ประโยค 

ตารางที่ 4.17 ผลการทดลองจับคูประโยคเมื่อใหคะแนนคูประโยคในแบบตาง ๆ กับขอมูล
กฎหมายขนาดกลาง 

ขนาดของหนาตาง ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
1% 50 49 48 
5% 55 53 52 

10% 45 49 48 
20% 55 48 47 
30% 43 45 48 

 
 จากผลการทดลองตารางที่ 4.15 พบวาทั้งสามแบบใหผลดีพอ ๆ กันขึ้นอยูกับขนาดของ
หนาตาง สวนผลการทดลองตารางที่ 4.16 พบวาการใชคูคําอันดับที่ 1 2 และ 3 มีแนวโนมใหผล
ดีกวาแบบอื่น และผลการทดลองตารางที่ 4.17 การใชคูคําอันดับที่ 1 มีแนวโนมใหผลดีกวาแบบ
อ่ืน จากท้ัง 3 การทดลองอาจกลาวไดวาไมมีแบบใดที่ใหผลดีที่สุด แตละแบบสามารถใหผลดีกวา
แบบอื่นได ทั้งนี้ข้ึนอยูกับปจจัยอ่ืน ๆ ดวย เชน ขนาดของหนาตาง ชนิดและลักษณะของขอมูลที่
นํามาใชในการทดลอง เปนตน 
 จากการวิเคราะหลักษณะของขอมูลที่นํามาใชในการทดลองพบวา ขอมูลที่เปนขอ
กฎหมายจะเปนภาษาทางการ ใชคําศัพทที่เปนทางการ ไมใชคําฟุมเฟอยเหมือนขอความทั่วไป 
จํานวนคําที่แตกตางกันจะมากหรือนอยขึ้นอยูกับจํานวนหมวดกฎหมายที่เลือก ถาเลือกหลาย
หมวดก็จะมีคําที่แตกตางกันมาก แตกฎหมายหมวดเดียวกันจะใชคําซ้ํา ๆ กัน เชน หมวดรัฐสภา 
จะพบคําที่เกี่ยวกับ รัฐสภา วุฒิสภา รัฐธรรมนูญ เปนตน ถาเปนหมวดศาล จะพบคําที่เกี่ยวกับ 
ศาล ตุลาการ ผูพิพากษา เปนตน คําไหนท่ีใชซ้ําบอย ๆ จะมีความถี่มากและมีโอกาสจับคูคําได
มาก เพราะคําเหลานี้เมื่ออยูในภาษาอังกฤษก็จะใชเปนคําเดียวกันตลอดทั้งเอกสาร ไมมีการเลน
คํา เพราะเปนเอกสารที่เปนทางการ ดังนั้นคูคําในอันดับที่ 1 จึงมีแนวโนมที่จะจับคูไดถูกตองมาก 
เมื่อจับคูประโยคโดยคิดคะแนนจากคูคําในอันดับที่ 1 จึงจับคูประโยคไดถูกตองมาก สวนขอมูลที่
เปนตัวอยางประโยคจากดิกชันนารี เนื่องจากในดิกชันนารีมีคําศัพทเปนจํานวนมาก และตัวอยาง
ประโยคที่แตงขึ้นมาสําหรับคําศัพทแตละคําก็ไมจําเปนตองเปนเรื่องเดียวกัน ดังนั้นจึงมีการใช
คําศัพทที่หลากหลาย ความถี่ในการปรากฏของคําจะนอย คําหนึ่งคําอาจจะแปลไดหลายอยาง มี
การใชคําฟุมเฟอย ซึ่งเหลานี้ลวนมีผลตอการจับคูคําทาํใหคูคําที่ถูกตองอาจจะเปนคูคําในอันดับ
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ใดก็ได ดังนั้นการจับคูประโยคโดยคิดคะแนนจากคูคําทั้ง 3 อันดับจึงใหผลดีกวาการใชคูคําอันดับ
ที่ 1 เพียงอยางเดียว เพราะถาคูคําอันดับที่ 1 ไมถูกก็ยังมีคะแนนจากคูคําอันดับที่ 2 และ 3 มา
ชวยได  ดังนั้นอาจกลาวไดวา การคิดคะแนนคูประโยคจากคูคําอันดับตางกัน มีผลตอความ
ถูกตองในการจับคูประโยค โดยถาขอความเขามีการใชคําที่หลากหลาย ความหมายไมแนนอน 
ควรคิดคะแนนจากคูคําทั้งสามอันดับ สวนขอมูลเขาที่มีเนื้อหาเปนทางการ ไมมีการเลนคํา แตละ
คํามีความหมายชัดเจน สามารถคิดคะแนนจากคูคําอันดับหนึ่งเพียงอันดับเดียวได 

4.3.6 อัตราสวนระหวางจาํนวนคาํเนื้อหาในภาษาองักฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย 
 
 เนื่องจากการจับคูแบบ 1:N นั้น เราไมทราบวาหนึ่งประโยคภาษาไทยจะประกอบดวยกี่
วรรค ดังนั้นจึงตองหาวิธีที่จะชวยในการหาจํานวนวรรค โดยในที่นี้จะใชการนับจํานวนคําเนื้อหา 
โดยตั้งสมมติฐานวา จํานวนคําเนื้อหาในแตละประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่เปนคูกันควร
จะใกลเคียงกัน แตอยางไรก็ตาม ไมสามารถระบุไดวาจํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยจะเทากันหรือมากนอยกวากันเพียงใด ผูวิจัยจึงไดทําการทดลองเบื้องตนที่ 15 เพื่อ
ดูวาการกําหนดอัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปน
เทาใด จึงจะใหผลดีและเหมาะสําหรับใชในการหาจํานวนวรรค โดยอัตราสวนที่ใชจะเปนจํานวน
คําเนื้อหาในประโยคภาษาอังกฤษตอจํานวนคําเนื้อหาในประโยคภาษาไทย เชน การใชอัตราสวน 
1.2 จะหมายถึง ถาประโยคภาษาอังกฤษที่กําลังพิจารณามีคําเนื้อหา 12 คํา จะตัดประโยค
ภาษาไทยเมื่อนับคําเนื้อหาในภาษาไทยได 10 คํา เปนตน 
 โดยในการทดลองจะให 1 คะแนนกับประโยคที่สามารถจับคูไดถูกตอง และประโยคที่จับคู
ไดเนื้อหาครบถวน แมจะมีวรรคเกินมาบาง ซึ่งในกรณีนี้จะเรียกวา ครบ สวนประโยคที่จับคูไดเพยีง
บางสวน หรือมีบางวรรคขาดหายไปจะใหคะแนน 0.5 ในกรณีนี้จะเรียกวา ขาด และการหา
คาเฉลี่ยนั้นจะไดจากการนําคะแนนทั้งกรณีครบและขาดมาบวกกันและหารดวยจํานวนประโยค
ทั้งหมด 
 
การทดลองเบื้องตนที่ 15 การทดลองกําหนดอัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยใหเปนคาตาง ๆ โดยทดลองกับไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง และขอกฎหมาย
ขนาดสั้น 
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ตารางที่ 4.18 ผลการทดลองจับคูประโยคโดยใชอัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยคาตาง ๆ 

 ไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง ขอกฎหมายขนาดสั้น  

อัตราสวน ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 
เฉล่ีย
รวม 

0.7 5 4.5 0.31 10 20.5 0.17 7 4 0.22 0.23 
0.8 5 4 0.29 10 17.5 0.16 9 3.5 0.25 0.23 
0.9 6 3.5 0.31 10 10.5 0.12 9 4 0.26 0.23 
1.0 6 3.5 0.31 10 8 0.10 8 3.5 0.23 0.21 
1.1 5 3.5 0.27 10 7.5 0.10 8 3 0.22 0.20 
1.2 6 2.5 0.27 11 6 0.10 9 3.5 0.25 0.21 
1.3 6 2 0.26 11 5 0.09 10 3.5 0.27 0.21 

  
จากผลการทดลองในตารางที่ 4.18 พบวาคาเฉลี่ยรวมของความถูกตองมากที่สุด คือ 

0.23 แตเนื่องจากมีอัตราสวน 0.7 0.8 และ 0.9 ที่ไดคาเฉลี่ยรวมเทากัน ดังนั้นในงานวิจัยนี้ผูวิจัย
จะเลือกใชคา 0.8 เนื่องจากเปนคากึ่งกลางระหวาง 0.7 และ 0.9 

จากการทดลองเบื้องตนทั้งหมด สามารถสรุปไดวาพารามิเตอรทั้ง 6 ตัวที่กลาวถึงในบทนี้
ลวนมีผลตอความถูกตองในการจับคูคําและจับคูประโยค ดังนั้นจึงนําพารามิเตอรเหลานี้ไปใชกับ
การทดลองในบทที่ 5 ตอไป 
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บทที่  5 
 

การทดลองและผลการทดลอง 

  
ในบทนี้จะกลาวถึงการทดลองจับคูคําและจับคูประโยคตามแนวคิดที่ไดนําเสนอไปแลว 

เพื่อดูวาวิธีที่นําเสนอจะมีความสามารถในการจับคูคําและจับคูประโยคไดมากนอยเพียงไร โดย
แบงการทดลองออกเปน 4 สวนได แก การจับคูคํา การจับคูประโยคแบบ 1 : 1 การเปรียบเทียบกับ
วิธีอ่ืนที่ไมใชอนุกรมเวลา และการจับคูประโยคแบบ 1 : N โดยเปอรเซ็นตความถูกตองที่มากที่สุด
ในแตละการทดลองจะแสดงเปนตัวหนา 

5.1 การทดลองจับคูคํา 
 
 ในการจับคูคําจะทําการทดลองกับขอมูลเขาดังนี ้ ไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง ไบ
เบิลขนาดยาว ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดสั้น ตวัอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาด
กลาง ขอกฎหมายขนาดสั้น และขอกฎหมายขนาดกลาง โดยทดลองกับหนาตางขนาด 1% 5% 
10% 20% และ30% ของความยาวอนกุรมเวลา โดยลดความยาวอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 
ทดลองใชฟงกชันระยะหาง 2 แบบ คือ แมนฮัตตันและยุคลิเดียน โดยวัดความถูกตองดวยการหา
คาเฉลี่ยของสวนกลับลําดับชั้น แลวจึงจะทําการวิเคราะหผลโดยรวม 
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การทดลองที ่1 การทดลองจับคูคํากับไบเบิลขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 69 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 110 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 126 คํา 

ตารางที่ 5.1 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับไบเบิลขนาดสัน้ 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 63 14 6 0.65 43 10 3 0.71 
5% 75 16 3 0.76 56 6 2 0.86 

10% 70 15 6 0.72 49 10 2 0.79 
20% 72 12 5 0.72 51 6 3 0.78 
30% 66 14 7 0.68 46 9 5 0.76 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.70 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.78 

ตารางที่ 5.2 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดสัน้ 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 32 33 19 0.50 21 20 11 0.50 
5% 71 15 12 0.75 50 7 6 0.80 

10% 66 18 7 0.70 47 10 2 0.76 
20% 70 10 6 0.70 50 5 2 0.77 
30% 64 19 6 0.69 47 10 2 0.76 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.67 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.72 
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การทดลองที ่2 การทดลองจับคูคํากับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 338 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกําจัดกลุมคําหยดุกูเกิล) : 439 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 660 คํา 

ตารางที่ 5.3 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับไบเบิลขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 74 46 36 0.25 59 30 29 0.25 
5% 111 51 47 0.35 93 36 31 0.36 

10% 102 46 35 0.31 83 33 24 0.32 
20% 94 53 39 0.30 75 39 26 0.31 
30% 106 38 32 0.31 87 29 24 0.32 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.30 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.31 

ตารางที่ 5.4 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 67 25 28 0.20 48 26 18 0.20 
5% 96 48 38 0.30 81 36 23 0.32 

10% 84 54 37 0.28 68 38 26 0.28 
20% 92 55 27 0.29 71 41 18 0.29 
30% 94 54 38 0.30 81 39 23 0.32 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.27 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.28 
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การทดลองที ่3 การทดลองจับคูคํากับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 771 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 902 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1,465 คํา 

ตารางที่ 5.5 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับไบเบิลขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 174 68 46 0.25 154 55 41 0.25 
5% 210 69 44 0.29 183 64 38 0.30 

10% 208 70 45 0.29 193 48 40 0.30 
20% 200 72 56 0.28 182 64 46 0.30 
30% 143 56 47 0.21 136 45 35 0.22 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.26 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.27 

ตารางที่ 5.6 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับไบเบิลขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 131 56 35 0.19 116 47 34 0.20 
5% 183 61 44 0.25 165 47 39 0.26 

10% 194 66 46 0.27 179 50 37 0.28 
20% 209 60 52 0.28 191 52 40 0.30 
30% 137 55 38 0.20 125 47 28 0.20 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.24 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.25 
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การทดลองที ่4 การทดลองจับคูคํากับตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี70 ตัวอยาง 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 302 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 391 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 452 คํา 

ตารางที่ 5.7 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 93 32 10 0.29 70 23 6 0.28 
5% 143 42 19 0.44 108 32 13 0.42 

10% 144 68 22 0.47 115 50 14 0.48 
20% 70 36 37 0.26 48 28 32 0.24 
30% 71 31 30 0.25 57 20 24 0.25 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.34 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.33 

ตารางที่ 5.8 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบยุคลิเดียนกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 97 34 14 0.30 79 21 12 0.31 
5% 102 57 16 0.35 78 45 9 0.34 

10% 126 65 46 0.44 99 49 34 0.45 
20% 72 42 38 0.27 52 32 33 0.26 
30% 73 34 33 0.25 54 24 28 0.25 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.32 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.32 
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การทดลองที ่5 การทดลองจับคูคํากับตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 912 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 1071 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 1,181 คํา 

ตารางที่ 5.9 ผลการทดลองจบัคูคําโดยใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตันกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 194 87 60 0.24 154 72 55 0.23 
5% 199 117 87 0.27 167 103 73 0.27 

10% 170 112 90 0.24 149 97 78 0.25 
20% 91 42 47 0.12 77 35 49 0.12 
30% 37 30 38 0.06 32 25 35 0.06 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.19 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.19 

ตารางที่ 5.10 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดยีนกับตัวอยางคูประโยค
จากดิกชนันารขีนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 157 82 55 0.20 138 66 51 0.21 
5% 166 142 102 0.25 147 126 87 0.26 

10% 194 104 94 0.26 167 92 81 0.26 
20% 84 46 39 0.11 69 43 38 0.11 
30% 26 25 42 0.05 21 18 37 0.05 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.17 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.18 
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การทดลองที ่6 การทดลองจับคูคํากับขอกฎหมายขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 263 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 298 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 317 คํา 

ตารางที่ 5.11 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮตัตันกับขอกฎหมายขนาด
ส้ัน 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 106 47 22 0.46 92 44 16 0.45 
5% 143 52 30 0.60 124 46 27 0.59 

10% 140 53 20 0.58 121 44 20 0.57 
20% 137 34 27 0.55 120 26 25 0.54 
30% 138 51 32 0.58 120 45 29 0.58 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.55 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.55 

ตารางที่ 5.12 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดยีนกับขอกฎหมายขนาด
สั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 100 31 18 0.41 87 28 10 0.40 
5% 132 41 28 0.52 115 35 27 0.54 

10% 137 49 23 0.57 118 43 22 0.56 
20% 143 32 29 0.57 124 28 29 0.56 
30% 130 51 34 0.56 113 45 31 0.55 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.53 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.52 
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การทดลองที ่7 การทดลองจับคูคํากับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป) : 449 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษ (กรณีกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล) : 528 คํา 
จํานวนคาํที่แตกตางกนัในภาษาไทย (กําจัดกลุมคําหยุดภาษาไทย) : 545 คํา 

ตารางที่ 5.13 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮตัตันกับขอกฎหมายขนาด
กลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 173 77 36 0.42 151 51 24 0.41 
5% 188 77 49 0.46 175 60 44 0.49 

10% 192 73 43 0.46 147 59 33 0.42 
20% 193 67 41 0.45 171 54 28 0.46 
30% 186 79 54 0.46 170 56 37 0.47 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.45 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.45 

ตารางที่ 5.14 ผลการทดลองจับคูคําโดยใชฟงกชันระยะหางแบบยุคลิเดยีนกับขอกฎหมายขนาด
กลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

อันดับที่ 
1 

อันดับที่ 
2 

อันดับที่ 
3 

%ความ
ถูกตอง 

1% 156 72 32 0.38 134 51 30 0.38 
5% 183 74 44 0.44 177 42 43 0.47 

10% 192 72 43 0.46 149 63 34 0.43 
20% 197 83 34 0.47 169 69 32 0.48 
30% 189 72 53 0.46 176 48 45 0.48 

 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.44 คาเฉลี่ยความถูกตอง 0.45 
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5.2 วิเคราะหผลการทดลองจับคูคํา 
 

จากผลการทดลองพบวาการใชไบเบิลขนาดสั้นเปนขอมูลเขาไดเปอรเซ็นตความถูกตองใน
การจับคูคํามากที่สุดคือ 86% รองลงมา ไดแก การใชขอกฎหมายขนาดสั้นเปนขอมูลเขาไดความ
ถูกตอง 60% จากการสังเกตพบวาขอมูลเขาที่มีขนาดสั้นจะใหผลดีกวาขอมูลขนาดยาวเนื่องจาก
ขอมูลส้ันจะมีความถี่ในการปรากฏของแตละคํานอยกวาขอมูลขนาดยาว ซึ่งความถี่นอยมีผลดีกับ
การจับคูคําดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.3.4 (รูปที่ 4.11 และ 4.12) นอกจากนี้ ขอมูลขนาดสั้นมี
แนวโนมการใชคําที่แตกตางกันนอยกวาขอมูลขนาดยาวเชน ไบเบิลขนาดสั้นใชคําศัพทภาษาไทย
ที่แตกตางกัน 160 คํา ในขณะที่ไบเบิลขนาดยาวใชคําศัพทภาษาไทยที่แตกตางกัน 1,529 คํา ซึ่ง
การใชคําศัพทภาษาไทยที่หลากหลาย จะทําใหคําศัพทภาษาอังกฤษแตละคํามีตัวเลือกในการ
จับคูมาก และมีโอกาสจับคูผิดไดมาก แตบางครั้งขอมูลที่ยาวก็มีการใชคําศัพทที่แตกตางกันนอย
กวาขอมูลที่สั้นกวา เชน ไบเบิลขนาดยาวมีภาษาอังกฤษยาว 17,014 คํา แตใชคําศัพทที่แตกตาง
กันเพียง 927 คํา ในขณะที่ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง มีภาษาอังกฤษยาว 3,884 
คํา แตมีการใชคําศัพทภาษาอังกฤษที่แตกตางกันถึง 1,096 คํา ซึ่งจากสาเหตุนี้ ทําใหการใช
ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลางเปนขอมูลเขา จับคูคําไดนอยกวาขอมูลเขาอื่น โดยมี
ความถูกตองเพียง 27%  

  จํานวนการใชคําศัพทที่แตกตางกนั ไมไดแปรผนัตามขนาดความยาวของขอความเทานั้น 
แตยังขึ้นอยูกบัประเภทของขอความดวยเชน ขอความประเภทตัวอยางประโยคจากดิกชันนารีจะมี
การใชคําที่แตกตางกนัมากกวาขอมูลประเภทคัมภีรทางศาสนา และขอมูลประเภทกฎหมาย 

   ดังนั้นความถูกตองในการจับคูคํา นอกจากจะขึ้นอยูกับพารามิเตอรตาง ๆ ดังที่กลาวไป
แลวในหัวขอ 4.3 ความถูกตองยังขึ้นอยูกับความยาวของขอมูลเขา ประเภทของขอมูลเขา และ
จํานวนคําศัพทที่แตกตางกันในขอความอีกดวย 

เร่ิมแรกไดตั้งสมมติฐานไววา คําในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่เปนคูกัน ควรจะมีรูปราง
ของกราฟที่ใกลเคียงกัน มีความถี่และตําแหนงในการปรากฏคําไมตางกันมากนัก เชน คําวา dry 
จับคูไดกับคําวาแหง ซึ่งกราฟการปรากฏของทั้งสองคําใกลเคียงกันมากดังรูปที่ 5.1 
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รูปที่ 5.1 แสดงการเปรียบเทยีบรูปรางอนุกรมเวลาของคาํวา “dry” และคําวา “แหง” 

 
  แตจากการทดลองพบวา คําที่เปนคูกันและไดกราฟลักษณะคลายกนัดังตัวอยางขางตน

นั้นมีไมมากนกัเนื่องจากหลาย ๆ ปจจัยดงันี ้
1. การแปลขอความไมไดแปลแบบคําตอคํา บางครั้งเปนการแปลโดยรวมทัง้ประโยค โดย

เลือกใชคําศัพทตามความเหมาะสมกับแตละประโยค เชน คําวา birth แปลเปนภาษาไทยไดคําวา
เกิด แตยงัมีภาษาองักฤษอกีหลายคําที่สามารถแปลเปนคําวาเกิดได ดังตารางที ่5.15 ทําใหกราฟ
ของคําวา birth และกราฟของคําวา เกิด มีรูปรางตางกนัดังแสดงในรูปที่ 5.2 และ 5.3 

ตารางที่ 5.15 ตัวอยางประโยคที่ไมไดแปลแบบคําตอคํา 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
And God said, Let there be light: and 
there was light 

พระเจาตรัสวา "จงใหมีความสวาง" แลวความ
สวางก็เกิดข้ึน 

And God said, Let grass come up on 
the earth 

พระเจาตรัสวา "จงใหแผนดนิเกิดตนหญา”  
 

And every sort of living and moving 
thing with which the waters were full 

บรรดาสัตวทีม่ีชีวิตแหวกวายไปมาตามชนิด
ของมันเกิดข้ึนบริบูรณในน้าํนัน้ 

 

แหง 



 62

 
รูปที่ 5.2 กราฟของคําวา “birth” 

 

 
รูปที่ 5.3 กราฟของคําวา “เกิด” 
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2. กลุมคําในภาษาอังกฤษสามารถแปลความหมายเปนหนึ่งคาํในภาษาไทยได เชน “And 
God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving 
on the earth, and beasts of the earth after their sort and it was so.” แปลไดเปน “พระเจา
ตรัสวา จงใหแผนดินโลกเกิดสัตวที่มีชวีิตตามชนิดของมนั สัตวใชงาน สัตวเลื้อยคลาน และสัตวปา
บนแผนดินโลกตามชนิดของมัน ก็เปนดงันั้น” จะเหน็ไดวากลุมคําวา “all things moving on the 
earth” แปลเปนคําวา “สัตวเลื้อยคลาน” ทาํใหการจับคูคําเปนไปไดยาก 

3. ภาษาอังกฤษหนึ่งคาํสามารถแปลเปนกลุมคําในภาษาไทยได และกลุมคําที่แปลไดนั้น
อาจจะประกอบดวยคําที่เหมือนกับคําที่แปลไดจากภาษาอังกฤษคาํอื่น เชน คําวา desk แปลวา
โตะเรียน คําวา class แปลวา หองเรียน คําวา study แปลวา เรียน ทําใหจํานวนการเกิดคําวา 
study และคําวาเรียนไมเทากัน จะเจอคําวา เรียน มากกวา study หลายครั้ง คําวา study จึงจบัคู
ไดกับคําอื่นที่ไมถูกตองแทน 

4. การใชคําราชาศัพท เชน คําวา say สามารถแปลเปนคําวา ตรัส กลาวหรือ พูด ข้ึนอยู
กับประธานในประโยค ดังนัน้จึงทําใหความถี่ในการเกิดคําวา say มีคาใกลเคียงกบัความถี่ในการ
เกิดคําวาตรัส คําวากลาวและคําวาพูด รวมกัน ดังแสดงในรูปที่ 5.4 ถึง 5.7 ทําใหคาํวา say จับคู
ไดกับคําอื่น แตถาทัง้ขอความนัน้ใชคําราชาศัพททัง้หมดจะสามารถจบัคูคําวา say กับคําวาตรัส
ได 

 
รูปที่ 5.4 กราฟของคําวา “ตรัส” 
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รูปที่ 5.5 กราฟของคําวา “พูด” 

 

 
รูปที่ 5.6 กราฟของคําวา “กลาว” 
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รูปที่ 5.7 กราฟของคําวา “say” 

 
5. คําศัพทภาษาอังกฤษหลายคําสามารถแปลเปนภาษาไทยคําเดียวกันได เชน คําวา 

earth และ land ถูกแปลเปนคําวา แผนดิน เหมือนกัน ตัวอยางแสดงดังตารางที่ 5.16 

ตารางที่ 5.16 ตัวอยางคําศพัทภาษาองักฤษที่สามารถแปลเปนภาษาไทยคําเดียวกันได 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
And God said, let grass come up on the 
earth 

พระเจาตรัสวา จงใหแผนดินเกิดตนหญา 

On the far side of Jordan in the land of 
Moab, Moses gave the people this law, 
saying, 

โมเสสไดเร่ิมอธิบายพระราชบัญญัตินี้ที่ใน
แผนดินโมอับฟากแมน้ําจอรแดนขางนีว้า 

 
6. คําศัพทแตละคําสามารถแปลไดหลายความหมาย มีทั้งที่ความหมายใกลเคียงกัน เชน 

คําวา land แปลวา แผนดิน หรือประเทศ เปนตน และที่ความหมายตางกันโดยสิ้นเชิง เชน row 
แปลวา แถว หรือ พายเรือ เปนตน 

7. โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน รวมถึงการเรียง
ประโยคที่แตกตางกัน ดังตัวอยางในตารางที่ 5.17 จะเห็นวาในภาษาไทยมีการกลาวถึงชวงเวลา
ตอนตนประโยค ในขณะที่ภาษาอังกฤษกลาวถึงชวงเวลาในตอนกลางของประโยค ทําใหกราฟที่
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ไดมีตําแหนงที่ความคลาดเคลื่อนกัน ซึ่งความคลาดเคลื่อนนี้มีผลทําใหผลรวมระยะหางที่คํานวณ
ไดจากฟงกชันระยะหางมีคามากขึ้น ดังนั้นจึงทําใหคําศัพทภาษาอังกฤษจับคูไดกับคําที่ไมถูกตอง 

ตารางที่ 5.17 ตัวอยางการเรยีงประโยคที่แตกตางกนัในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
And the Lord said to Moses in the waste 
land of Sinai, in the Tent of meeting, on the 
first day of the second month, in the 
second year after they came out of the 
land of Egypt, 

ณ วันทีห่นึ่งเดือนที่สองปที่สองตั้งแตเขา
ทั้งหลายออกจากประเทศอยีิปต พระเยโฮวาห
ตรัสกับโมเสสในพลับพลาแหงชมุนุม ณ ถิน่
ทุรกันดารซีนายวา 

 
8. บางคําถูกละเวนไมแปลเพราะแปลรวมไปกับคําอื่นแลว 
9. ความถูกตองในการตัดคํามีผลกับประสิทธิภาพในการจับคูคํา ดังตัวอยางแสดงใน

ตารางที่ 5.18 การตัดคําผิดนอกจากจะทําใหจับคูคําศัพทภาษาอังกฤษคํานั้นกับคําศัพท
ภาษาไทยที่คูกันไมไดแลว บางครั้งยังมีผลกับความถี่และรูปรางกราฟของคําอื่น ๆ ได เชน จาก
ตัวอยาง คําวายา จะมีความถี่และรูปรางของกราฟไมตรงกับที่ควรจะเปน เปนตน 

ตารางที่ 5.18 ตัวอยางการตดัคําที่ผิด 

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ขอความทีไ่ดจากการตัดคํา 
Jacob ยาโคบ ยา-โค-บ 

Benjamin เบนยามนิ เบน-ยา-ม-ิน 
Hebrew ฮีบรู ฮีบ-รู 

 
  จากปจจัยตาง ๆ ที่กลาวมา เปนเหตุใหความถูกตองในการจับคูคําในภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยไมมากนัก แตอยางไรก็ตามก็ยังเปนประโยชนอยางมากกับการจับคูประโยคในหัวขอ 
5.3 และ 5.6 

5.3 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 
 
 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ 1 ประโยคภาษาไทย ทดลองกับ
ขอมูลเขาดังนี้ ไบเบิลขนาดสั้น ไบเบิลขนาดกลาง ไบเบิลขนาดยาว ตัวอยางคูประโยคจาก
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ดิกชันนารีขนาดสั้น ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง ขอกฎหมายขนาดสั้น และขอ
กฎหมายขนาดกลาง โดยทดลองกับหนาตางขนาด 1% 5% 10% 20% และ30% ของความยาว
อนุกรมเวลา ทําการลดความยาวอนุกรมเวลาดวยอัตราสวน 0.5 ทดลองใชฟงกชันระยะหางแมน
ฮัตตันและยุคลิเดียน โดยเลือกกําจัดกลุมคําหยุด 2 กลุม คือ กลุมคําหยุดทั่วไปและกลุมคําหยุดกู
เกิล ทําการทดลองใหคะแนนคูประโยค 3 แบบไดแก  

1. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 
2. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 และ 2 
3. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 2 และ 3 
การทดลองนี้เปนการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 ผูวิจัยจึงเตรียมขอมูลเขาทั้ง

ภาษาอังกฤษและภาษาไทยใหมีจํานวนประโยคที่เทากัน เชน ไบเบิลขนาดสั้นจะมีประโยค
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 31 ประโยคเทากัน เปนตน ในปจจุบันการนิยามคําวาประโยคใน
ภาษาไทยยังเปนเรื่องที่ยากและไมชัดเจนเทาใดนัก และเนื่องจากไบเบิล ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารี และขอกฎหมายลวนมีลักษณะขอมูลแบบเปนขอ ๆ อยูแลว ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงใช 1 
ขอเปน 1 ประโยค เพื่อความสะดวกสําหรับการประเมินผลความถูกตองในการจับคูประโยคนั่นเอง 

ผลการทดลองจับคูประโยคโดยใหคะแนนคูประโยคทั้ง 3 แบบแสดงในภาคผนวก ข สวน
ตารางที่ 5.19 ถึง 5.25 เปนคาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคที่ไดจากการใหคะแนนทั้ง 3 
แบบ 
 
การทดลองที ่8 การทดลองจับคูประโยคกับไบเบิลขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา: บทที่ 1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค: 31 ประโยค 

ตารางที่ 5.19 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัไบเบิลขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.86 0.69 0.83 0.66 
5% 0.91 0.85 0.90 0.81 

10% 0.86 0.81 0.76 0.72 
20% 0.83 0.81 0.82 0.81 
30% 0.70 0.71 0.68 0.70 

คาเฉลี่ย 0.83 0.77 0.80 0.74 
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การทดลองที ่9 การทดลองจับคูประโยคกับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
จํานวนประโยค : 175 ประโยค 

ตารางที่ 5.20 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัไบเบิลขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.21 0.15 0.25 0.16 
5% 0.35 0.32 0.38 0.32 
10% 0.35 0.32 0.39 0.34 
20% 0.33 0.27 0.33 0.33 
30% 0.32 0.31 0.31 0.35 

คาเฉลี่ย 0.31 0.27 0.33 0.30 
 
การทดลองที ่10 การทดลองจับคูประโยคกับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค : 718 ประโยค 

ตารางที่ 5.21 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัไบเบิลขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.45 0.32 0.45 0.36 
5% 0.52 0.52 0.52 0.51 
10% 0.51 0.51 0.55 0.51 
20% 0.47 0.47 0.52 0.53 
30% 0.39 0.36 0.42 0.40 

คาเฉลี่ย 0.47 0.44 0.49 0.46 
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การทดลองที ่11 การทดลองจับคูประโยคกับตัวอยางคูประโยคจากดกิชันนารีขนาดสั้น 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี70 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 70 ประโยค 

ตารางที่ 5.22 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.35 0.37 0.30 0.36 
5% 0.49 0.40 0.43 0.35 
10% 0.52 0.50 0.43 0.42 
20% 0.29 0.33 0.27 0.32 
30% 0.30 0.30 0.30 0.28 

คาเฉลี่ย 0.39 0.38 0.35 0.35 
 
การทดลองที ่12 การทดลองจับคูประโยคกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ 5.23 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันารีขนาด
กลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.36 0.26 0.27 0.22 
5% 0.44 0.39 0.36 0.30 
10% 0.36 0.37 0.31 0.33 
20% 0.20 0.17 0.21 0.20 
30% 0.11 0.10 0.11 0.10 

คาเฉลี่ย 0.29 0.26 0.25 0.23 
 
 
 
 



 70

การทดลองที ่13 การทดลองจับคูประโยคกับขอกฎหมายขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนประโยค : 50 ประโยค 

ตารางที่ 5.24 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัขอกฎหมายขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.45 0.37 0.45 0.39 
5% 0.51 0.46 0.53 0.48 

10% 0.50 0.47 0.53 0.47 
20% 0.51 0.51 0.52 0.49 
30% 0.56 0.52 0.59 0.52 

คาเฉลี่ย 0.51 0.47 0.52 0.47 
 
การทดลองที ่14 การทดลองจับคูประโยคกับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนประโยค : 102 ประโยค 

ตารางที่ 5.25 คาเฉลี่ยความถูกตองในการจับคูประโยคกบัขอกฎหมายขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของหนาตาง แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน แมนฮัตตัน ยุคลิเดียน 

1% 0.45 0.43 0.48 0.47 
5% 0.50 0.46 0.52 0.44 
10% 0.52 0.47 0.46 0.43 
20% 0.46 0.43 0.49 0.47 
30% 0.40 0.44 0.44 0.46 

คาเฉลี่ย 0.47 0.45 0.48 0.45 
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5.4 วิเคราะหผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 
  

จากผลการทดลองในตารางที่ 5.19 ถึง 5.25 พบวา ในการทดลองที ่ 8 ซึ่งใชไบเบิลขนาด
สั้นเปนขอมูลเขา ใหคาเฉลี่ยความถกูตองในการจับคูประโยคมากที่สุด โดยเฉพาะทีห่นาตางขนาด 
5% ของความยาวอนุกรมเวลา ใชฟงกชนัระยะหางแบบแมนฮัตตัน และกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 
ใหผลดีถึง 91% ที่เปนเชนนี้เนื่องจาก หนาตางขนาด 5% ของความยาวอนุกรมเวลา และการใช
ฟงกชันระยะหางแบบแมนฮตัตัน เปนคาพารามิเตอรที่ทาํใหการจับคูคํามีความถกูตองสูงกวาคา
อ่ืน ๆ (ดังที่กลาวไปแลวในหวัขอ 4.3.1 และ 4.3.3) ดังนั้นเมื่อการจับคูคํามีความถูกตองมากก็ยอม
สงผลใหการจบัคูประโยคดีตามไปดวย 

ความถูกตองในการจับคูประโยค สวนใหญเปนไปในทิศทางเดียวกับความถูกตองในการ
จับคูคํา คือ ถาจับคูคําไดมาก ก็จะทําใหการจับคูประโยคไดผลดี นั่นคือ 

1. ถาขอมูลเปนประเภทเดียวกันเชน ประเภทตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีเหมือนกัน 
หรือประเภทขอกฎหมายเหมือนกัน ขอมูลเขาที่มีขนาดสั้นมักจะใหผลดีกวาขอมูลเขาที่มีขนาดยาว
กวา ตัวอยางเชน การทดลองที่ 11 ใหผลดีกวาการทดลองที่ 12 และ การทดลองที่ 13 ใหผลดีกวา
การทดลองที่ 14 เปนตน 

แตอยางไรก็ตาม ขอมูลเขาที่ยาวสามารถที่จะใหผลการจับคูประโยคที่ดีกวาขอมูลเขา
ประเภทเดียวกันแตมีความยาวสั้นกวาได ดังการทดลองที่ 9 และ 10 ซึ่งการทดลองที่ 10 ใชขอมูล
ไบเบิลที่ยาวกวาการทดลองท่ี 9 แตใหผลการจับคูประโยคที่ดีกวา โดยที่เปอรเซ็นตความถูกตอง
ของการจับคูคําไมตางกันเทาใดนัก (ดูเปอรเซ็นตความถูกตองในการจับคูคําไดจากการทดลองที่ 2 
และ 3) ที่เปนเชนนี้เนื่องจากความถูกตองในการจับคูคํานับจากทั้งกรณีที่จับคูไดกับคําที่ถูกตอง 
และจับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง โดยกรณีที่จับคูไดกับคําที่ถูกตองนั้นสวน
ใหญมาจากการที่คําศัพทภาษาอังกฤษและคูของคําศัพทนั้นมีความถี่ในการเกิดมาก และมีรูปราง
ที่คลายกันอยางเห็นไดชัด ซึ่งขอมูลที่ใชในการทดลองที่ 10 มีความยาวมากพอที่จะทําใหกราฟมี
รูปรางคลายกันอยางเดนชัด ในขณะที่ขอมูลที่ใชในการทดลองที่ 9 จะจับคูไดถูกตองเนื่องจาก
กรณีจับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตองเปนสวนใหญ  

ดังนั้นการทดลองที่ 10 จึงใหความถูกตองในการจับคูประโยคดีกวาการทดลองที่ 9 เพราะ
ความถูกตองในการจับคูคําที่ไดจากกรณีจับคูไดกับคําที่ถูกตอง จะมีความแมนยํามากกวากรณี
จับคูไดกับคําที่อยูในประโยคเดียวกับคําที่ถูกตอง  

2. ขอมูลที่ใชคําศัพทหลากหลาย มีคําศัพทที่แตกตางกันเปนจํานวนมาก จะใหผลดอย
กวาขอมูลที่มีคําศัพทที่แตกตางกันจํานวนนอยกวา เชน ในการทดลองที่ 12 และ 14 ตัวอยางคู
ประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง มีความยาวของขอความมากกวาขอกฎหมายขนาดกลางไม
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มากนัก แตมีการใชคําศัพทที่แตกตางกันในภาษาอังกฤษเปนจํานวนมากกวาถึงหนึ่งเทา คือ 
ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลางใช 1,096 คํา ในขณะที่ขอกฎหมายขนาดกลางใช
เพียง 550 คํา ทําใหการใชขอกฎหมายขนาดกลางเปนขอมูลเขาจึงไดผลดีกวา   

นอกจากนี้ ปจจัยอีกขอหนึ่งที่มีผลตอความถูกตองในการจับคูประโยคไดแก ความยาว
ของประโยคภาษาอังกฤษ เนื่องจากถาประโยคมีความยาวมาก จะมีคําที่นําไปคิดคะแนนมากกวา 
ประโยคภาษาไทยที่เปนคูก็จะมีโอกาสไดคะแนนมากและคะแนนจะตางจากประโยคที่ผิดอยาง
ชัดเจน แตถาประโยคภาษาอังกฤษมีขนาดสั้น มีคําที่นําไปคิดคะแนนเพียงไมกี่คํา อาจมีประโยค
ภาษาไทยหลายประโยคที่มีคะแนนใกลเคียงกัน และทําใหจับคูประโยคผิดได 

5.5 การเปรียบเทียบกบัวธิีอ่ืนที่ไมใชอนุกรมเวลา 

 ในปจจุบันการจับคูคําสามารถทําไดหลายวิธี เชน การเปดพจนานุกรม และการใชสถิติ 
เปนตน วิธีการใชสถิตินั้นไดมีผูพัฒนาโปรแกรมที่เปนโอเพนซอส (Open Source) ขึ้นมา โดยใชชื่อ
วา กิซาพลัสพลัส (GIZA++) ซึ่งสามารถดาวนโหลดไดจากอินเทอรเน็ต [32, 33] กิซาพลัสพลัส
เปนโปรแกรมที่พัฒนาตอมาจากโปรแกรมที่ชื่อวากิซา (GIZA) ซึ่งเปนสวนหนึ่งของชดุเครือ่งมอืการ
แปลภาษาดวยเครื่องโดยวิธีทางสถิติ (Statistical Machine Translation Toolkit) กิซาพลัสพลัสใช
ในการสรางโมเดลการแปลจากขอความขนาน และทําการจับคูคําโดยใชอีเอ็มอัลกอริทึม 
(Expectation Maximization : EM) สามารถใชกับคูภาษาใด ๆ ก็ได 

ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดใชขอมูลหลายประเภทและหลายขนาดมาทดลองจับคูคําดวยโปรแกรม
กิซาพลัสพลัส ไดผลการทดลองดังตารางที่ 5.26 และ 5.27 

ตารางที่ 5.26 ผลการทดลองจับคูคําดวยโปรแกรมกิซาพลัสพลัสแบบกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

ขอมูลเขา 
อันดับที่ 

1 
อันดับที่ 

2 
อันดับที่ 

3 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 62 7 1 0.60 0.76 
ไบเบิลขนาดกลาง 210 52 9 0.54 0.35 
ไบเบิลขนาดยาว 443 181 45 0.61 0.29 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 

137 9 1 0.36 0.47 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 487 45 3 0.48 0.27 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 170 5 0 0.58 0.60 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 293 33 3 0.59 0.47 



 73

ตารางที่ 5.27 ผลการทดลองจับคูคําดวยโปรแกรมกิซาพลัสพลัสแบบกําจัดกลุมคําหยุดทัว่ไป 

ขอมูลเขา 
อันดับที่ 

1 
อันดับที่ 

2 
อันดับที่ 

3 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 42 7 0 0.66 0.86 
ไบเบิลขนาดกลาง 176 35 6 0.58 0.36 
ไบเบิลขนาดยาว 391 153 40 0.62 0.30 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 106 6 0 0.36 0.48 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 425 40 1 0.49 0.27 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 153 5 0 0.59 0.59 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 255 29 3 0.60 0.49 

จากผลการทดลองพบวา สําหรับขอมูลขนาดสั้นวิธีการที่นําเสนอจะใหผลการจับคูคําที่
ดีกวากิซาพลัสพลัส แตสําหรับขอมูลขนาดกลางและยาวกิซาพลัสพลัสจะใหผลการจับคูคําที่ดีกวา 
เนื่องจากกิซาพลัสพลัสเปนการใชวิธีทางสถิติ จึงใหผลดีเมื่อขอมูลเขามีขนาดใหญ  

เมื่อนําคูคําที่ไดจากการจับคูคําดวยโปรแกรมกิซาพลัสพลัสไปจับคูประโยค ไดผลการ
ทดลองดังตารางที่ 5.28 และ 5.29 

ตารางที่  5.28 ผลการทดลองจับคูประโยคดวยคูคําที่ไดจากโปรแกรมกซิาพลัสพลัสแบบกําจัด
กลุมคําหยุดกเูกิล 

ขอมูลเขา 
จํานวนประโยคที่จับคูได

ถูกตอง 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 29 0.94 0.91 
ไบเบิลขนาดกลาง 123 0.70 0.35 
ไบเบิลขนาดยาว 549 0.76 0.52 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 

46 0.66 0.52 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 265 0.87 0.44 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 37 0.74 0.56 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 83 0.81 0.52 
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ตารางที่ 5.29 ผลการทดลองจับคูประโยคดวยคูคําที่ไดจากโปรแกรมกิซาพลัสพลัสแบบกําจัด
กลุมคําหยุดทัว่ไป 

ขอมูลเขา 
จํานวนประโยคที่จับคู

ไดถูกตอง 
% ความถูกตอง
จากกิซาพลัสพลัส 

% ความถูกตองจาก
วิธีการที่นําเสนอ 

ไบเบิลขนาดสั้น 28 0.90 0.90 
ไบเบิลขนาดกลาง 126 0.72 0.39 
ไบเบิลขนาดยาว 572 0.80 0.55 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดสั้น 39 0.56 0.43 

ตัวอยางคูประโยคจาก
ดิกชันนารีขนาดกลาง 255 0.84 0.36 

ขอกฎหมายขนาดสั้น 43 0.86 0.59 
ขอกฎหมายขนาดกลาง 83 0.81 0.52 

จากผลการทดลองจับคูประโยคพบวา สวนใหญการใชคูคําจากกิซาพลัสพลัสจะใหผลการ
ทดลองที่ดีกวาวิธีการที่นําเสนอ เนื่องจากในการจับคูคํา คิดความถูกตองโดยนับจากคําที่อยูใน
ประโยคที่ถูกตอง ดังนั้นคําที่จับคูไดจึงอาจเปนคําที่มีความหมายคูกันหรือคําที่มีตําแหนงใกลเคียง
ก็ได ซ่ึงการจับคูประโยคโดยใชคําที่มีความหมายคูกันจะใหผลดีกวาการใชคําที่มีตําแหนง
ใกลเคียง และคูคําที่ไดจากกิซาพลัสพลัสเปนกรณีคําที่มีความหมายคูกันมากกวาตําแหนง
ใกลเคียงจึงใหผลการจับคูประโยคดีกวา แตสําหรับไบเบิลขนาดสั้นการจับคูประโยคไดผลดีเทากัน 
คือ 90 เปอรเซ็นต ซึ่งถือเปนแนวทางที่ดี สําหรับการพัฒนาตอไปในอนาคต เนื่องจากวิธีการที่
นําเสนอนี้ยังมิไดมีการวิเคราะหเกี่ยวกับโครงสรางของประโยค หรือใชความรูเกี่ยวกับภาษาศาสตร
มากนัก ดังนั้นถาในอนาคตมีการนําความรูทางดานภาษาศาสตรเขามาชวย ยอมทาํใหผลการจบัคู
ประโยคดีขึ้นไดอีกอยางแนนอน 

อยางไรก็ตาม ขอจํากัดอยางหนึง่ของกิซาพลัสพลัสคือ การทีจ่ะจับคูคําดวยวิธนีี ้ ขอมูล
เขาที่ใชจะตองทราบขอบเขตหรือคูประโยค แตสําหรับวิธีทีน่ําเสนอ ไมจําเปนตองทราบขอบเขต
หรือคูประโยค และขอดีอีกอยางของวิธทีีน่าํเสนอคือ ไมยุงยากซับซอนแตก็สามารถใหผลการจับคู
ประโยคที่ดีไดสําหรับไบเบิลขนาดสั้น 

5.6 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N 
 

การทดลองจับคูประโยคแบบ 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ N วรรคภาษาไทย ทําการ
ทดลองโดยใชขอมูลสองประเภท ความยาวหลายขนาด เนื่องจากขอมูลเขาที่เปนตัวอยางคู
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ประโยคจากดิกชันนารีนั้นเปนขอมูลที่ไดรับมาจากหนวยงานวิจัยอื่น ซึ่งมีการเตรียมขอมูลโดยการ
ตัดคํามาเรียบรอยแลว จึงไมทราบตําแหนงของการสิ้นสุดวรรค ในการทดลองแบบ 1:N นี้จึงไมได
ทําการทดลองกับตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารี จากการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 สวน
ใหญการใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮัตตันจะใหผลที่ดีกวาแบบยุคลิเดียน ดังนั้นในการทดลอง
จับคูประโยคแบบ 1: N จึงเลือกใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตัน โดยทดลอง 3 แบบไดแก  

1. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 
2. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 และ 2 
3. การใหคะแนนคูประโยคโดยใชคูคําอันดับที่ 1 2 และ 3 
โดยในการทดลองจะให 1 คะแนนกับประโยคที่สามารถจับคูไดถูกตอง และประโยคที่จับคู

ไดเนื้อหาครบถวน แมจะมีวรรคเกินมาบาง สวนประโยคที่จับคูไดเพียงบางสวน หรือมีบางวรรค
ขาดหายไปจะใหคะแนน 0.5 การหาคาเฉลี่ยนั้นจะไดจากการนําคะแนนทั้งกรณีที่จับคูไดเนื้อหา
ครบและกรณีจับคูไดเพียงบางสวนมาบวกกันและหารดวยจํานวนประโยคทั้งหมด ซึ่งผลการ
ทดลองแสดงดังตารางที่ 5.30 ถึง 5.39 
 
การทดลองที ่15 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 31 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 108 วรรค 

ตารางที่ 5.30 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดสัน้ โดยกาํจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง 

ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 7 1 0.26 8 2.5 0.34 6 3 0.29 
5% 5 4.5 0.31 4 5.5 0.31 5 5.5 0.34 

10% 4 5.5 0.31 4 7 0.35 3 8 0.35 
20% 4 5.5 0.31 4 7 0.35 3 6.5 0.31 
30% 4 4 0.26 4 5 0.29 5 5.5 0.34 

 คาเฉลี่ย 0.29 คาเฉลี่ย 0.33 คาเฉลี่ย 0.33 
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ตารางที่ 5.31 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดสัน้ โดยกาํจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 5 1 0.19 5 1.5 0.21 6 2.5 0.27 
5% 4 3.5 0.24 4 4 0.26 5 4 0.29 

10% 4 4.5 0.27 4 6 0.32 4 6.5 0.34 
20% 4 6.5 0.34 4 7 0.35 2 6 0.26 
30% 4 4 0.26 4 4.5 0.27 4 4 0.26 

 คาเฉลี่ย 0.26 คาเฉลี่ย 0.28 คาเฉลี่ย 0.28 
 
การทดลองที่ 16 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : บทที่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิติ (Leviticus) กันดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญัติ (Deuteronomy) 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 175 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 547 วรรค 

ตารางที่ 5.32 ผลการจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดกลาง โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 3 0.06 9 3 0.07 11 3.5 0.08 
5% 13 4 0.10 13 3.5 0.09 14 4 0.10 

10% 13 3.5 0.09 14 2 0.09 17 3 0.11 
20% 14 3.5 0.10 14 1.5 0.09 13 2.5 0.09 
30% 16 3.5 0.11 16 5 0.12 17 4 0.12 

 คาเฉลี่ย 0.09 คาเฉลี่ย 0.09 คาเฉลี่ย 0.10 

ตารางที่ 5.33 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดกลาง โดยกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 11 0.11 7 10 0.10 7 9 0.09 
5% 9 15.5 0.14 12 15.5 0.16 10 17.5 0.16 
10% 11 17 0.16 12 14.5 0.15 12 16 0.16 
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 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาดหนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

20% 11 13 0.14 12 6 0.10 12 8.5 0.12 
30% 13 10.5 0.13 10 12 0.13 11 10.5 0.12 

 คาเฉลี่ย 0.14 คาเฉลี่ย 0.13 คาเฉลี่ย 0.13 
 
การทดลองที ่17 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับไบเบิลขนาดยาว 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 718 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 2,306 วรรค 

ตารางที่ 5.34 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดยาว โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง 

ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 71 15.5 0.12 85 18 0.14 95 17 0.16 
5% 57 72 0.18 82 68.5 0.21 88 74.5 0.23 
10% 107 14.5 0.17 109 19 0.18 101 20.5 0.17 
20% 57 50.5 0.15 79 51 0.18 85 55 0.19 
30% 65 17.5 0.10 85 14 0.14 86 15.5 0.14 

 คาเฉลี่ย 0.14 คาเฉลี่ย 0.17 คาเฉลี่ย 0.18 

ตารางที่ 5.35 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ1:N กับไบเบิลขนาดยาว โดยกาํจัดกลุมคําหยุด
ทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง 

ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 49 73 0.17 64 62.5 0.18 66 69.5 0.19 
5% 59 51 0.15 87 46 0.19 84 50 0.19 
10% 71 72.5 0.20 74 68 0.20 75 70 0.20 
20% 46 72 0.16 65 63 0.18 74 64 0.19 
30% 51 41.5 0.13 74 35.5 0.15 72 33.5 0.15 

 คาเฉลี่ย 0.16 คาเฉลี่ย 0.18 คาเฉลี่ย 0.18 
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การทดลองที ่18 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับขอกฎหมายขนาดสัน้ 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 50 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 153 วรรค 

ตารางที่ 5.36 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N ขอกฎหมายขนาดสัน้ โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 1 0.18 7 0.5 0.15 7 1.5 0.17 
5% 12 5.5 0.35 12 4 0.32 12 5 0.34 
10% 7 6.5 0.27 7 7 0.28 10 8.5 0.37 
20% 11 7.5 0.37 10 9 0.38 10 7 0.34 
30% 10 6 0.32 10 6.5 0.33 9 8 0.34 

 คาเฉลี่ย 0.30 คาเฉลี่ย 0.29 คาเฉลี่ย 0.31 

ตารางที่ 5.37 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับขอกฎหมายขนาดสั้น โดยกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 8 1.5 0.19 7 1 0.16 6 1.5 0.15 
5% 9 5 0.28 12 4 0.32 12 4 0.32 
10% 7 7 0.28 7 6.5 0.27 8 8 0.32 
20% 12 4.5 0.33 11 5.5 0.33 8 7 0.30 
30% 10 7.5 0.35 10 7 0.34 9 7 0.32 

 คาเฉลี่ย 0.29 คาเฉลี่ย 0.28 คาเฉลี่ย 0.28 
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การทดลองที ่19 การทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N กับขอกฎหมายขนาดกลาง 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนประโยคภาษาอังกฤษ : 102 ประโยค 
จํานวนวรรคภาษาไทย : 387 วรรค 

ตารางที่ 5.38 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N ขอกฎหมายขนาดกลาง โดยกําจัดกลุมคําหยุดกูเกลิ 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 15 1 0.16 17 0.5 0.17 14 1.5 0.15 
5% 16 9.5 0.25 11 8.5 0.19 12 10.5 0.22 

10% 9 13.5 0.22 13 13.5 0.26 12 15.5 0.27 
20% 16 0.5 0.16 10 2 0.12 11 2.5 0.13 
30% 8 13 0.21 9 14 0.23 9 14.5 0.23 

 คาเฉลี่ย 0.20 คาเฉลี่ย 0.19 คาเฉลี่ย 0.20 

ตารางที่ 5.39 ผลการจับคูประโยคแบบ1:N กับขอกฎหมายขนาดกลาง โดยกาํจัดกลุมคําหยุด
ทั่วไป 

 ใชคูคําอันดับที่ 1 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2 ใชคูคําอันดับที่ 1, 2, 3 
ขนาด
หนาตาง ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย ครบ ขาด เฉล่ีย 

1% 17 1 0.18 16 0.5 0.16 15 1 0.16 
5% 16 7 0.23 14 8 0.22 13 6.5 0.19 
10% 8 11.5 0.19 10 9 0.19 10 10 0.20 
20% 12 15 0.26 12 14 0.25 10 16 0.25 
30% 8 14.5 0.22 11 13 0.24 10 15 0.25 

 คาเฉลี่ย 0.22 คาเฉลี่ย 0.21 คาเฉลี่ย 0.21 
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5.7 วิเคราะหผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:N 
 
 จากผลการทดลองในตารางที่ 5.30 ถึง 5.39 พบวาไบเบิลขนาดสั้นใหผลการจับคูประโยค
แบบ 1:N ดีกวาขอมูลเขาชนิดอ่ืน ๆ รองลงมาไดแก กฎหมายขนาดสั้น และกฎหมายขนาดกลาง 
สวนการใช ไบเบิลขนาดยาวก็ใหผลดีกวาไบเบิลขนาดกลาง ที่ผลเปนเชนนี้เนื่องมาจากเหตุผล
เดียวกับที่ไดกลาวถึงไปแลวในการวเิคราะหผลการจับคูประโยคแบบ 1:1 คือ ถาจับคูคําไดมากผล
การจับคูประโยคก็จะดีตามไปดวย 

แตจากผลการทดลองจะพบวาเปอรเซ็นตความถูกตองในการจับคูประโยคแบบ 1:1 จะ
ใหผลดีกวาการจับคูแบบ 1:N มาก เนื่องจากไมตองใชพารามิเตอรอัตราสวนระหวางจํานวนคํา
เนื้อหาในภาษาอังกฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย เพราะพารามิเตอรตัวนี้มีผลทําใหจับคูผิด
ไดมาก เพราะ ประโยคภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีจํานวนคําเนื้อหาไมเทากัน ขึ้นอยูกับผูแปล
ดวยวาจะใชคําเนื้อหาเทากับประโยคในอีกภาษาหนึ่งหรือไม ซึ่งตามปกติไมมีการนับ ดังนั้นคา
อัตราสวนระหวางจาํนวนคําเนื้อหาในภาษาอังกฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย ที่ใชในการทดลอง
นี้เปนคาที่หาไดจากการทดลองในหัวขอ 4.3.6 ซึ่งเปนเพียงคาเฉลี่ยเทานั้น การกําหนดคา
อัตราสวนไวนอยจะทําใหไดจํานวนวรรคนอย ดังนั้นประโยคที่ไดอาจจะมีวรรคที่ขาดไป ทั้ง ๆ ที่ถา
กําหนดอัตราสวนใหมากขึ้น วรรคที่ถูกตองจะไมขาดไป ในทางตรงกันขาม ถากําหนดอัตราสวนไว
มากเกินไปจะทําใหไดจํานวนวรรคมาก ดังนั้นจึงอาจจะมีวรรคที่ไมถูกตองเกินมาได แตอยางไรก็
ตามยังไดเนื้อหาที่ครบประโยค  

นอกจากการหาจํานวนวรรคในประโยคภาษาไทย จะเปนสวนหนึ่งที่ทําใหการจับคูแบบ 1 
ประโยคภาษาอังกฤษตอ N วรรคในภาษาไทยเปนเรื่องท่ียากแลว ยังมีปจจัยอื่นอีกที่มีผลตอความ
ถูกตองในการจับคูประโยค ไดแก การกําจัดวรรคที่ไมถูกตอง วรรคตาง ๆ ที่มีคะแนนสูงสุด 5 
อันดับแรกที่เก็บไวเพื่อจะทําการจับคูกับประโยคภาษาอังกฤษ ยอมมีทั้งวรรคที่ถูกตองและวรรคที่
ไมถูกตอง ดังนั้นจึงตองมีการกําจัดวรรคที่คาดวาจะไมถูกตองออกไป ซึ่งการกําจัดผิดเพียงหนึ่ง
วรรคตอประโยค ก็จะมีผลทําใหความถูกตองในการจับคูประโยคลดลง การกําจัดวรรคที่อยูหาง
จากวรรคอื่นมาก ๆ สามารถชวยกําจัดวรรคที่ไมถูกตองได และการรวมเอาวรรคที่อยูระหวางวรรค
อ่ืนที่จับคูไดก็ชวยใหไดประโยคที่ครบถวนมากยิ่งขึ้น 

การจับคูประโยคแบบ 1:N เปนการศึกษาตอเนื่องจากการจับคูประโยคแบบ 1:1 เนื่องจาก
ในปจจุบันยังไมมีงานวิจัยที่ทําการจับคู 1 ประโยคภาษาอังกฤษกับ N วรรคในภาษาไทย และ
แมวาผลการทดลองจับคูแบบ 1:N อาจจะไมดีเทาใดนัก แตผูวิจัยคาดวาการศึกษานี้นาจะเปน
ประโยชนสําหรับงานวิจัยอื่น ๆ ในอนาคตไดไมมากก็นอย 

  



 

บทที่  6 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเกี่ยวกับการจับคูคําและการจับคูประโยคในคลังขอความขนาน

ภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยใชอนุกรมเวลา เนื่องจากในคลังขอความขนาน คําศัพทใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยแตละคําจะมีความถี่และตําแหนงในการปรากฏตางกัน ทําใหสามารถ
สรางอนุกรมเวลาของคําศัพทแตละคําไดโดยที่ รูปรางไมซ้ํากัน  แตคําศัพทที่ เปนคูกันใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีแนวโนมที่รูปรางของอนุกรมเวลาจะคลายกัน ดังนั้นผูเขียนจึงนํา
รูปรางของอนุกรมเวลามาใชในการจับคูคําในคลังขอความขนาน และนําคําที่จับคูไดไปใชในการ
จับคูประโยคตอไป 

6.1 สรุปผลการวิจยั 
 
งานวิจัยนี้ไดทดลองจับคูคําและจับคูประโยคในคลังขอความขนานภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยโดยใชอนุกรมเวลา ซึ่งทําการทดลองกับคลังขอความขนาน 3 ประเภทไดแก คัมรภีไบ
เบิล ตัวอยางคูประโยคจากดิกชันนารี และขอกฎหมาย โดยขอความแตละประเภทก็จะใชความ
ยาวแตกตางกันมีทั้งสั้น กลาง และยาว พรอมทั้งปรับพารามิเตอรตาง ๆ ที่คาดวาจะมีผลตอความ
ถูกตองในการจับคูคําและจับคูประโยค โดยพารามิเตอรตาง ๆ มีดังตอไปนี้  
 1. ขนาดของหนาตาง จากการทดลองพบวา ขนาดหนาตางที่มีความเหมาะสมจะอยู
ในชวง 5% - 10% ของความยาวอนุกรมเวลา 
 2. อัตราสวนการลดความยาวของอนุกรมเวลา อัตราสวน 0.5 เปนคาที่เหมาะสมสําหรับ
การลดความยาวของอนุกรมเวลาเพราะนอกจากจะชวยลดเวลาในการคํานวณฟงกชันระยะหาง
แลว ยังชวยใหผลการจับคูคําดีขึ้นอีกดวย 
  3. วิธีที่ใชในการวัดความเหมือนของอนุกรมเวลา การวัดโดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมน
ฮัตตันจะใหผลที่ดีกวาแบบยุคลิเดียนเล็กนอย สวนแบบไดนามิกไทมวอรปปงจะใหผลดอยกวา
แบบแมนฮัตตันและยังใชเวลาในการคํานวณนานกวามาก จึงควรเลือกใชแบบแมนฮัตตันจะ
เหมาะสมที่สุด 

4. จํานวนของคําหยุด คําหยุดในภาษาอังกฤษมีอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้นการกําจัดคํา
หยุดทุกคํา บางครั้งก็ทําใหไดผลดอยกวาการกําจัดเฉพาะบางคํา โดยถาเปนขอมูลขนาดสั้นควร
กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล สวนขอมูลขนาดกลางและยาวควรกําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
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5. อันดับของคูคําที่ใชในการใหคะแนนคูประโยค สําหรับขอมูลเขาที่มีการใชคําศพัทที่
แตกตางกนัมาก หรือมีอัตราสวนระหวางจํานวนคาํที่แตกตางกนัตอจํานวนคาํทัง้หมดมาก การใช
ทั้ง 3 อันดับจะใหผลดีกวาการใชอันดับเดยีว  

6. อัตราสวนระหวางจํานวนคําเนื้อหาในภาษาองักฤษและคําเนื้อหาในภาษาไทย คา 0.8 
เปนอัตราสวนที่เหมาะสมคาหนึง่ แตอยางไรก็ตาม การปรับคาอัตราสวนใหมากกวาหรือนอยกวา 
0.8 ก็อาจจะสงผลดีกับเปอรเซ็นตความถูกตองไดเชนกนั 

จากการวิจัยเรื่องการจับคูประโยค สรุปไดวาผลในการจับคูประโยคทั้งแบบ 1:1 และ 1:N 
นั้นแปรผันตามความถูกตองในการจับคูคําเปนหลัก ถาจับคูคําไดมากก็จะจับคูประโยคไดมาก
ตามไปดวย การจับคูคําในคลังขอความขนานโดยใชอนุกรมเวลา จะใหผลดีสําหรับขอความขนาด
ส้ันประมาณ 1 หนา โดยการจับคูแบบ 1:1 จะใหผลดีกวาการจับคูแบบ 1:N ทั้งนี้เปอรเซ็นตความ
ถูกตองในการจับคูประโยคจะดีเพียงใดตองขึ้นอยูกับปจจัยอื่น ๆ ดวยไดแก ประเภทของขอมูล 
ความยาวของขอมูล ความหลากหลายในการใชคําศัพท กลุมของคําหยุดที่เลือกใช  และสําหรับ
การจับคูแบบ 1:N จะขึ้นอยูกับวิธีการหาจํานวนวรรคของประโยคภาษาไทย และการกําจัดวรรคที่
ไมถูกตองดวย ซึ่งทําใหการจับคูประโยคแบบ 1:N เปนเรื่องที่ยาก และแมวาผลการจับคูประโยค
แบบ 1:N จะไมมากเทาใดนัก แตถาในอนาคตมีการนําอัลกอริทึมอ่ืน ๆ เชน การวิเคราะห
โครงสรางประโยค การใชโปรแกรมตัดประโยคสําเร็จรูป มาสนับสนุน ยอมจะชวยใหการจับคู
ประโยคมีถูกตองมากยิ่งขึ้นอยางแนนอน 

6.2 ขอเสนอแนะ 
 
1. คาความถกูตองจะเพิ่มมากขึ้น ถาเลือกกลุมของคําหยดุทีจ่ะกาํจดัออกใหเหมาะสมกับ

ขอความทีน่ํามาใช เพราะสําหรับขอความที่ส้ัน คาํหยดุสามารถชวยใหเปอรเซ็นตความถกูตองใน
การจับคูประโยคเพิ่มข้ึนได 

2. ถามีอัลกอริทึมที่ดีชวยในการหาจํานวนวรรคของประโยคภาษาไทย จะทําใหความ
ถูกตองในการจับคูประโยคแบบ 1:N มีคาเพิ่มข้ึน 

3. สามารถนําผลจากการจับคูคําดวยอนุกรมเวลานี้ไปชวยในงานดานการแปลได โดยเปน
สวนเพิ่มเติมจากการแปลโดยใชดิกชันนารี เพราะความหมายของคําบางคําก็ไมปรากฏใน
ดิกชันนารี แตสามารถอาศัยความหมายที่ไดจากการจับคูคําดวยอนุกรมเวลาชวยได 
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ภาคผนวก ก 

คําหยุด 
        กลุมคาํหยุดทัว่ไป มี 319 คํา

a 
about 
above 
across 
after 
afterwards 
again 
against 
all 
almost 
alone 
along 
already 
also 
although 
always 
am 
among 
amongst 
amoungst 
amount 
an 
and 
another 
any 
anyhow 
anyone 

anything 
anyway 
anywhere 
are 
around 
as 
at 
back 
be 
became 
because 
become 
becomes 
becoming 
been 
before 
beforehand 
behind 
being 
below 
beside 
besides 
between 
beyond 
bill 
both 
bottom 

but 
by 
call 
can 
cannot 
cant 
co 
computer 
con 
could 
couldnt 
cry 
de 
describe 
detail 
do 
done 
down 
due 
during 
each 
eg 
eight 
either 
eleven 
else 
elsewhere 

empty 
enough 
etc 
even 
ever 
every 
everyone 
everything 
everywhere 
except 
few 
fifteen 
fify 
fill 
find 
fire 
first 
five 
for 
former 
formerly 
forty 
found 
four 
from 
front 
full 

further 
get 
give 
go 
had 
has 
hasnt 
have 
he 
hence 
her 
here 
hereafter 
hereby 
herein 
hereupon 
hers 
herself 
him 
himself 
his 
how 
however 
hundred 
i 
ie 
if 
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in 
inc 
indeed 
interest 
into 
is 
it 
its 
itself 
keep 
last 
latter 
latterly 
least 
less 
ltd 
made 
many 
may 
me 
meanwhile 
might 
mill 
mine 
more 
moreover 
most 
mostly 
move 
much 
must 

my 
myself 
name 
namely 
neither 
never 
nevertheles
s 
next 
nine 
no 
nobody 
none 
noone 
nor 
not 
nothing 
now 
nowhere 
of 
off 
often 
on 
once 
one 
only 
onto 
or 
other 
others 
otherwise 

our 
ours 
ourselves 
out 
over 
own 
part 
per 
perhaps 
please 
put 
rather 
re 
same 
see 
seem 
seemed 
seeming 
seems 
serious 
several 
she 
should 
show 
side 
since 
sincere 
six 
sixty 
so 
some 

somehow 
someone 
something 
sometime 
sometimes 
somewhere 
still 
such 
system 
take 
ten 
than 
that 
the 
their 
them 
themselves 
then 
thence 
there 
thereafter 
thereby 
therefore 
therein 
thereupon 
these 
they 
thick 
thin 
third 
this 

those 
though 
three 
through 
throughout 
thru 
thus 
to 
together 
too 
top 
toward 
towards 
twelve 
twenty 
two 
un 
under 
until 
up 
upon 
us 
very 
via 
was 
we 
well 
were 
what 
whatever 
when 
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whence 
whenever 
where 
whereafter 
whereas 
whereby 

wherein 
whereupon 
wherever 
whether 
which 
while 

whither 
who 
whoever 
whole 
whom 
whose 

why 
will 
with 
within 
without 
would 

yet 
you 
your 
yours 
yourself 
yourselves

 
กลุมคําหยุดภาษาไทย มี 77 คํา 
 
ที ่
ใน 
วา 
และ 
จะ 
มี 
ได 
ของ 
ให 
เปน 
นี ้
ไม 
จาก 
ไป 
มา 
ดวย 

ทาง 
กลาว 
โดย 
ซึ่ง 
ตอง 
จํา 
ก็ 
แต 
ยัง 
ขึ้น 
อยาง 
ทั้ง 
เพื่อ 
เขา 
แลว 
อยู 

ออก 
นั้น 
หรือ 
เมื่อ 
ขณะ 
เปด 
แหง 
รวม 
เพราะ 
ไร 
กวา 
มาก 
ดาน 
นอก 
ใหม 
กอน 

จึง 
หาก 
แก 
เชน 
ทุก 
ไว 
บาง 
เพียง 
พรอม 
ใต 
ดู 
อาจ 
หลาย 
ตาม 
ดังกลาว 
พบ 

ลง 
ละ 
ในชวง 
เดียว 
ระหวาง 
เฉพาะ 
ตาง 
อยางไรก ็
ใช 
เพิ่ม 
เนื่องจาก 
ใด 
นิ
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ภาคผนวก ข 

ผลการทดลองที่เกี่ยวของ 
 
ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 
ผลจากการทดลองที ่8 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค : 31 ประโยค 

ตารางที่ ข-1 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับไบเบิล
ขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา 
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา 
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา 
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่  
1, 2, 3 

1% 26 27 27 26 27 24 
5% 29 28 28 28 28 28 

10% 26 27 27 21 24 26 
20% 28 24 25 26 25 25 
30% 21 22 22 20 22 21 

ตารางที่ ข-2 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิล
ขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 12 26 26 13 24 24 
5% 26 28 25 22 28 25 
10% 24 26 25 17 25 25 
20% 26 26 23 24 26 25 
30% 22 22 22 20 23 22 
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ผลจากการทดลองที ่9 
ขอมูลเขา : บทที ่ 1 ของปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวีนิต ิ (Leviticus) กนัดารวิถี 
(Numbers) และพระบัญญตัิ (Deuteronomy) 
จํานวนประโยค : 175 ประโยค 

ตารางที่ ข-3 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับไบเบิล
ขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 38 35 35 43 42 45 
5% 60 58 64 65 65 68 
10% 65 59 58 72 67 64 
20% 63 55 54 58 58 58 
30% 59 58 52 56 55 54 

ตารางที่ ข-4 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิล
ขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 27 25 26 26 28 29 
5% 54 56 56 54 54 60 
10% 59 57 52 60 62 59 
20% 51 45 46 59 57 59 
30% 58 52 55 62 62 58 
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ผลจากการทดลองที ่10 
ขอมูลเขา : บทที ่1 ถึง 25 ของปฐมกาล (Genesis) 
จํานวนประโยค : 718 ประโยค 

ตารางที่ ข-5 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับไบเบิล
ขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 317 320 324 321 326 327 
5% 362 377 389 364 378 385 
10% 378 368 356 406 389 385 
20% 321 346 336 355 382 377 
30% 273 289 286 290 304 305 

ตารางที่ ข-6 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับไบเบิล
ขนาดยาว 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 231 231 232 254 262 267 
5% 373 378 376 366 363 359 
10% 375 372 360 372 366 367 
20% 348 336 331 382 382 372 
30% 258 265 259 291 289 289 

 
 
 
 
 
 



 93

ผลจากการทดลองที ่11 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี70 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 70 ประโยค 

ตารางที่ ข-7 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 23 25 25 20 22 21 
5% 38 35 29 32 29 29 
10% 37 37 35 31 30 30 
20% 23 19 19 19 18 19 
30% 20 21 22 22 21 19 

ตารางที่ ข-8 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 26 26 26 25 25 26 
5% 29 28 27 24 23 26 
10% 35 35 34 28 29 31 
20% 22 23 24 22 22 23 
30% 19 23 22 19 20 19 

 
 
 
 
 
 



 94

ผลจากการทดลองที ่12 
ขอมูลเขา : ตัวอยางคูประโยคจากดิกชนันาร ี304 ตัวอยาง 
จํานวนประโยค : 304 ประโยค 

ตารางที่ ข-9 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตนักับตัวอยางคู
ประโยคจากดกิชันนารีขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 116 107 106 82 80 84 
5% 131 135 135 108 107 109 
10% 107 113 112 92 95 100 
20% 61 61 59 63 67 65 
30% 30 35 38 25 32 40 

ตารางที่ ข-10 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับตัวอยาง
คูประโยคจากดิกชันนารีขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 72 82 81 63 67 70 
5% 122 120 111 99 89 88 
10% 107 111 120 95 101 106 
20% 49 51 59 61 62 60 
30% 31 28 36 28 26 34 
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ผลจากการทดลองที ่13 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 50 ขอ 
จํานวนประโยค : 50 ประโยค 

ตารางที่ ข-11 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแบบแมนฮัตตันกับขอ
กฎหมายขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 22 23 23 22 23 22 
5% 26 24 26 28 25 26 
10% 25 24 26 28 26 26 
20% 27 24 25 28 26 26 
30% 26 29 29 28 29 31 

 

ตารางที่ ข-12 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับขอ
กฎหมายขนาดสั้น 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 20 17 18 21 18 19 
5% 23 23 23 24 23 25 
10% 25 24 22 25 24 21 
20% 27 25 24 26 25 23 
30% 25 26 27 25 25 28 
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ผลจากการทดลองที ่14 
ขอมูลเขา : ขอกฎหมาย 102 ขอ 
จํานวนประโยค : 102 ประโยค 

ตารางที่ ข-13 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางแมนฮัตตันกับขอ
กฎหมายขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 48 45 45 50 49 48 
5% 53 48 51 55 53 52 
10% 55 54 50 45 49 48 
20% 49 46 45 55 48 47 
30% 45 45 47 43 45 48 

ตารางที่ ข-14 ผลการทดลองจับคูประโยคแบบ 1:1 โดยใชฟงกชันระยะหางยุคลิเดียนกับขอ
กฎหมายขนาดกลาง 

 กําจัดกลุมคําหยุดกูเกิล กําจัดกลุมคําหยุดทั่วไป 
ขนาดของ
หนาตาง 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1 

ใชคูคํา
อันดับที่ 

1, 2 

ใชคูคํา
อันดับที่ 
1, 2, 3 

1% 46 45 42 50 47 46 
5% 48 48 44 47 45 43 
10% 51 49 45 45 44 44 
20% 49 43 39 51 50 43 
30% 46 46 43 48 46 46 
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ภาคผนวก ค 

ผลงานตีพิมพ 

งานประชุมวิชาการนานาชาติ 2nd International Conference on Advances in 
Information Technology 2007 ณ โรงแรมเอเชีย กรุงเทพมหานคร ระหวางวันที่ 1-2 พฤศจิกายน 
2550 ในบทความเรื่อง Parallel Text Alignment Using Bursty Sequences 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวศิรินันท สินธุวาทิน เกิดเมื่อวันที่ 4 มกราคม พ.ศ. 2526 ที่จังหวัดเชียงใหม สําเร็จ
การศึกษาหลักสูตรวิศวกรรมศาสตรบัณฑิต (วศ.บ.) สาขาวิชาคอมพิวเตอร คณะวิศวกรรมศาสตร 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม เมื่อปการศึกษา 2547 และเขาศึกษาตอหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาวิทยาศาสตรคอมพิวเตอร ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร คณะวิศวกรรมศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อปการศึกษา 2549 ขณะศึกษาไดมีโอกาสนําเสนอผลงานเรื่อง 
Parallel Text Alignment Using Bursty Sequences ในงานประชุมวิชาการนานาชาติ (The 2nd 
International Conference on Advances in Information Technology 2007) ปจจุบันทํางานอยู
ที่ บริษัทรอยเตอรซอฟแวรไทยแลนด ตําแหนงซอฟตแวรเอนจิเนียร 
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